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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschéadlicher Stdube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Buros und Vermietergeschaf-
ten.
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Gerateelemente

Elektroden

Saugschlauch

Kabelhaken

Luftaustritt, Arbeitsluft
Verriegelung des Saugkopfs
Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
Saugkopf

Lenkrolle

Lenkrollenblgel

10 Schmutzbehalter

11 Saugstutzen

12 Bodendise

13 Saugrohr

14 Tragegriff

15 Filterabdeckung

16 Krimmer

17 Drehregler fur Saugleistung (min-max)
18 Kontrolllampe

19 Steckdose

20 Automatische Filterabreinigung
21 Hauptschalter

22 Flachfaltenfilter

23 Filterabreinigung

24 Halter fur Bodenduse

25 Halter fur Fugendise

26 Halter fuir Saugrohre

27 Netzkabel

28 Typenschild

Inbetriebnahme

ACHTUNG
Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-
filter entfernt werden.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
Stromstofie mit elektrisch leitendem Zube-
hor (Option) verhindert.

©CoO~NOODAWN-

Trockensaugen

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusatzlich eine Vliesfiltertiite oder ein
Membranfilter (Sonderzubehér) ver-
wendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Abbildung

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Viliesfiltertite aufstecken.

=>» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

Abbildung &

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter (Sonderzubehdor) tiber
Behalterrand ziehen.

=>» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=> BeiBedarfFilter wechseln, wird unter Punkt
"Pflege und Wartung" beschrieben.

Hinweis: Bei permanentem Nasssaugen

empfiehlt es sich, einen PES-Flachfaltenfil-

ter zu verwenden (siehe Filtersysteme).

Nasssaugen

Einbau Gummilippen

Abbildung

=>» Birstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auRen zeigen.

Vliesfiltertiite/Membranfilter entfernen

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertlite oder der
Membranfilter (Sonderzubehér) ent-
fernt werden.

— Es empfiehlt sich eine Spezialfiltertiite
(nass) zu verwenden (siehe Filtersysteme).

DE -2



Allgemein

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugendise, bezie-
hungsweise wenn Uberwiegend Was-
ser aus einem Behalter aufgesaugt
wird, empfiehlt es sich, die Funktion
»2Automatische Filterabreinigung“ abzu-
schalten.

— Bei Erreichen des max. FlUssigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerat bei vollem
Behailter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss standig liberpruft
und der Behdlter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen. Elektroden mit einer
Burste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung [

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle C-35/C-DN-35 Zube-
hérteile kdnnen angeschlossen werden.

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Saugleistung einstellen

=> Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zuldssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am
Sauger einstecken.

= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Kontrolllampe leuchtet, Sauger befindet

sich im Standby-Modus.

Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit

dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-

tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzo-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der

Elektrowerkzeuge, siehe Technische Da-

ten.

Abbildung @

= Werkzeugadapter an den Anschluss
des Elektrowerkzeugs anpassen.

Abbildung @

= Krimmer am Saugschlauch entfernen.

= Werkzeugadapter an Saugschlauch
montieren.

Abbildung E

= Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verflgt Uber eine neuartige Fil-
terabreinigung, besonders wirksam bei fei-
nem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfilter
alle 15 Sekunden durch einen Luftstof3 au-
tomatisch gereinigt (pulsierendes Ge-
rausch).
Hinweis: Die automatische Filterabreini-
gung ist werkseitig eingeschaltet.
Hinweis: Das Aus-/Einschalten der auto-
matischen Filterabreinigung ist nur bei ein-
geschaltetem Gerat mdéglich.
Automatische Filterabreinigung aus-
schalten:
=>» Schalter betatigen. Kontrolllampe im
Schalter erlischt.

— Automatische Filterabreinigung ein-

schalten:
=>» Schalter wiederholt betatigen. Kontroll-
lampe im Schalter leuchtet grun.

Gerét ausschalten

Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

L 7
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Nach jedem Betrieb

=>» Behalter entleeren.

= Gerat innen und aufen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Gerat aufbewahren

Abbildung 1

= Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

=> Gerétin einem trockenen Raum abstellen
und vor unbefugter Benutzung sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Saugrohr mit Bodendise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.
Flachfaltenfilter wechseln.
Filterabdeckung schlielen, muss hor-
bar einrasten.

vV

Elektroden reinigen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Elektroden mit einer Birste reinigen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

vV

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

=> Netzkabel, Netzstecker, Elektroden
und Steckdose des Gerates Uberpri-
fen.

=> Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab
= Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

= Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

=> Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Blirste reini-
gen.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Vliesfiltertlite wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Membranfilter (Sonderzubehér) unter
flieRendem Wasser reinigen bzw.
wechseln.

=>» Flachfaltenfilter wechseln.

vy

Staubaustritt beim Saugen

Abbildung Il

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters prufen/korrigieren.

=>» Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum der
Elektroden mit einer Birste reinigen.

=>» Fillstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

DE -4
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Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

= Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

=> Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.145-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.957-602

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsfiuhrung.

) VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01



Technische Daten

NT 45/1 Tact Te Ec

Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Max. Leistung w 1380
Nennleistung w 1200
Behalterinhalt I 43
Fillmenge Flissigkeit I 30
Luftmenge (max.) I/s 63
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge w 100-1800
Schutzart - IPX4
Schutzklasse - |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 35

Lange x Breite x H6he mm 520 x 380 x 695
Typisches Betriebsgewicht kg 13,3
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel L, dB(A) 71
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-683.0 |7,5m

DE -6
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection .... EN
Danger or hazard levels . . . .. EN
Properuse ............... EN
Deviceelements........... EN
Startup.................. EN
Operation ................ EN
Transport. ................ EN
Storage .. ................

Care and maintenance
Troubleshooting
Warranty .. ...............
Accessories and Spare Parts . EN
EC Declaration of Conformity . EN
Technical specifications EN

m
Z
OO OO OO PRPPEDONN_ 2

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

&N WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

EN -1



Device elements

Electrodes

Suction hose

Cable hook

Air outlet, working air

Suction head lock

Air inlet, motor cooling air

Suction head

Steering roller

Steering roller bow

10 Dirt receptacle

11 Suction support

12 Floor nozzle

13 Suction tube

14 Carrying handle

15 Filter cover

16 Bender

17 Rotary switch for suction output (min-
max)

18 Indicator lamp

19 Socket

20 Automatic filter dedusting

21 Main switch

22 Flat fold filter

23 Filter dedusting

24 Floor nozzle holder

25 Holder for crevice nozzle

26 Holder for suction pipes

27 Power cord

28 Nameplate

Start up

ATTENTION
The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

©CoO~NOODAWN-

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— To vacuum up fine dust, a fleece filter
bag or a membrane filter (special ac-
cessory) can additionally be used.

Install fleece filter bag

lllustration X

=>» Release and remove the suction head.
= Insert the fleece filter bag.

=>» Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

lllustration &

=>» Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter (option) over
the container edge.

=>» Insert and lock the suction head.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

= Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

=>» Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

Note: For permanent wet vacuum cleaning

it is advisable to use a PES flat pleated filter

(see filter systems).

Wet vacuum cleaning

Inserting the rubber lips

lllustration

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

Removing the fleece filter bag/
membrane filter

— If the appliance is used to vacuum up
wet dirt, the fleece filter bag or the mem-
brane filter (special accessory) must al-
ways be removed.

Itis recommended to use a special filter
bag (wet) (see Filter systems).

EN -2
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General

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

lllustration [

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-35/C-DN-35 accessories can
be connected.

Turning on the Appliance

=> Plug in the mains plug.
=> Switch on the appliance at the main
switch.

Adjust the suction output

= Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.

=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Indicator lamp is on; vacuum cleaner is in

the standby mode.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration @

=> Adjust the tool adapter to fit the connec-
tion of the electric power tool.

lllustration @

= Remove the elbow from the suction
hose.

=> Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration [E

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative filter

cleaning system that is particularly effective

with fine dust. The flat pleated filter is auto-

matically cleaned every 15 seconds

through an air jet (pulsating sound).

Note: Automatic filter dedusting is switched

on at the factory.

Note: The automatic filter dedusting func-

tion can only be switched on/ off when the

appliance is switched on.

— To switch off automatic filter cleaning:

=> Activate the switch. Indicator lamp in
the switch goes off.

— To switch on automatic filter cleaning:

=>» Press the switch again. Indicator lamp
in the switch glows green.

Turn off the appliance

=> Switch off the appliance at the main
switch.
=> Pull out the mains plug.

EN -3



After each operation

= Empty the container.
= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

lllustration [

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

=> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance at the handle and at the suction
pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Exchanging the flat pleated filter

Open filter door.

Replace the flat pleated filter.

Close the filter door, it must lock into
place.

v

Cleaning the electrodes

Release and remove the suction head.
Clean the electrodes with a brush.
Insert and lock the suction head.

v

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable, the power plug,
the electrodes and the receptacle of the
device.

=>» Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

= Turn off the appliance and wait for 5
seconds, turn it on again after 5 sec-
onds.

=>» Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-

zle, suction tube, suction hose, or flat

pleated filter.

Replace fleece filter bag.

Ensure the filter cover properly locks

into place.

= Clean or replace the membrane filter
(special accessory) under running wa-
ter.

=> Replace the flat pleated filter.

L 7

Dust comes out while vacuuming

lllustration

=>» Check/correct the correct positioning of
the flat fold filter.

= Replace the flat pleated filter.

15
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Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

=>» Clean the electrodes as well as the space
between the electrodes with a brush.

= Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=> Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched on

=> Inform Customer Service
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the device
must be checked by customer service.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.145-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.957-602

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

oé — }.L/({ésxz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technical specifications

NT 45/1 Tact Te Ec

Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Max. performance W 1380
Rated power w 1200
Container capacity I 43

Filling quantity (liquid) I 30

Air volume (max.) I/s 63
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Power connection data of the power tools W 100-1800
Type of protection - IPX4
Protective class - |

Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 35

Length x width x height mm 520 x 380 x 695
Typical operating weight kg 13,3

Max. ambient temperature °C +40
Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level L, dB(A) 71
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Part no.: Cable length
EU 6.649-683.0 |7,5m

EN -6
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Mise enservice............ FR 2
Utilisation ................ FR 3
Transport. ................ FR 4
Entreposage . ............. FR 4
Entretien et maintenance .... FR 4
Assistance en cas de panne.. FR 4
Garantie ................. FR 5
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 5
Déclaration de conformité CE. FR 6
Caractéristiques techniques . . FR 7

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sontrecyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

18

Les appareils usés contiennent

v‘ des matériaux précieux recy-
»:} clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

AN AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

FR -1



Eléments de I'appareil

Electrodes

Flexible d’aspiration

Crochet de cable

Sortie d'air, air de travail
Verrouillage de la téte d'aspiration
Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

7 Téte d'aspiration

8 Roues directionnelles

9 Etrier a roulettes

Récipient collecteur

11 Raccord d'aspiration

Buse pour sol

Tuyau d'aspiration

Poignée de transport
Recouvrement du filtre

Coude

Régulateur rotatif pour la puissance
d'aspiration (mini-maxi)

Témoin de contrdle

Prise de courant

Nettoyage automatique du filtre
Interrupteur principal

Filtre plat de plis

Nettoyage du filtre

Support pour buse de sol

Support pour buse a joint
Support pour tubes d'aspiration
Cable d’alimentation

Plaque signalétique

Mise en service

ATTENTION
Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré
durant l'aspiration.

OO WN -

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— Pour l'aspiration de poussiéres fines, il
faut utiliser en plus un sac filtrant en
feutre ou un filtre a membrane (acces-
soire en option).

Mise en place du sac filtrant en toile

lllustration X

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Enfiler le sac en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Montage du filtre 8 membrane

lllustration A

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Tirer le filtre 2 membrane (accessoire
spécial) au-dessus du bord du collec-
teur.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Passage de I’aspiration de I'eau a

I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide

a l’aspiration a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiére séche avec une car-

touche de filtre mouillée peut boucher le

filtre et le rendre inutilisable.

=>» |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Remarque : Pour une aspiration de I'eau

permanente, il est recommandé d'utiliser

un filtre plissé plat PES (cf. systémes fil-

trants).

Aspiration humide

Montage des lévres en caoutchouc

lllustration

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque : la face structurée des lévres
en caoutchouc doit étre dirigée vers I'exté-
rieur.

FR -2
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Enlever le sac filtrant en feutre / le filtre
a membrane

— Pourl'aspiration de salissures humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
feutre ou le filtre a membrane (acces-
soire en option).

— Il est recommandé d'utiliser un filtre pa-
pier spécial (humide) (voir systémes de
filtration).

Généralités

— Pour I'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat ou le petit suceur, ou
bien si I'aspiration consiste surtout a as-
pirer de I'eau d'un réservoir, il est re-
commandé de désactiver la fonction
"Nettoyage automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrélé en perma-
nence et le réservoir doit étre vidé a
temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filire. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration B

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Il est possible de raccorder
tous les accessoires C-35/C-DN-35.

Mettre I'appareil en marche

= Brancher la fiche secteur.
= Mettre I'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Régler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.

Travailler avec des outils
électriques

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

=>» Brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur l'aspirateur.

= Mettre I'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Le témoin de contrdle s'allume, I'aspirateur

se trouve en mode veille.

Remarque : I'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

I'outil électrique.

Remarque : I'aspirateur a une temporisa-

tion de démarrage d'au maximum 0,5 se-

condes et un temps de marche par inertie

d'au maximum 15 secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les carac-

téristiques techniques.

lllustration @

=>» Adapter I'adaptateur d'outil sur le rac-
cordement de 'outil électrique.

lllustration @

=> Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur d'outil sur le flexible
d'aspiration.

lllustration [€

= Raccorder I'adaptateur d'outil sur I'outil
électrique.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de
nettoyage de filtre particuliérement efficace
pour les poussiéres fines. Avec ce procé-

dé, lefiltre a plis plats est automatiquement
nettoyé par un souffle (bruit pulsant) toutes
les 15 secondes.

Remarque : le nettoyage automatique du

filtre est mis en service en usine.
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Remarque : la mise en ou hors service du

nettoyage de filtre automatique n'est pos-

sible que si l'appareil est en service.

— Mettre le nettoyage automatique de
filtre hors service :

=>» Actionner le commutateur. La lampe té-
moin s'éteint dans le commutateur.

— Mettre le nettoyage automatique de
filtre en service :

=> Actionner de nouveau le commutateur.
La lampe témoin dans le commutateur
s'allume en vert.

Mise hors service de I'appareil

= Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.
=> Retirer la fiche secteur.

Apreés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de l'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

>
>

Ranger I’appareil

lllustration Gl

= Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poitnée
et du tube d'aspiration.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remplacement du filtre a plis plats

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

=>» Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

Nettoyage des électrodes

v

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

= Nettoyer les électrodes avec une
brosse.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

v

Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur, les électrodes et la prise de
I'appareil.

=> Allumer l'appareil.

v

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.
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Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

= Mettre I'appareil hors marche et at-
tendre 5 secondes avant de le remettre
en marche.

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le

tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-

tion ou le filtre plat a plis.

Remplacer le sac filtrant en feutre.

Enclencher correctement le recouvre-

ment de filtre.

= Nettoyer le filtre & membrane (acces-
soire spécial) a I'eau courante ou le
remplacer.

= Remplacer le filtre a plis plats.

L7

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

lllustration

= Contrdler/corriger la position de mon-
tage correcte du filtre a plis plat.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche
pas

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a I'aide
d'une brosse.

=> Contrdler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service

=>» Informer le service apres-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service

=>» Informer le service aprés-vente.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.145-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.957-602

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
FR -6
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Caractéristiques techniques

NT 45/1 Tact Te Ec

Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60
Puissance maximale w 1380
Puissance nominale w 1200
Capacité de la cuve I 43
Capacité de liquide I 30
Débit d'air (max.) I/s 63
Dépression (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Branchement des outils électriques W 100-1800
Type de protection - IPX4
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 35
Longueur x largeur x hauteur mm 520 x 380 x 695
Poids de fonctionnement typique kg 13,3
Température ambiante (max.) °C +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 71
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  |R¢férence  |Longueur de

cable
EU 6.649-683.0 |7,5m
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AL

Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 2
Messa in funzione.......... IT 2
Uso ... IT 3
Trasporto. ................ IT 4
Supporto. . ... ... IT 4
Cura e manutenzione . . .. ... IT 4
Guida alla risoluzione dei guastilT 4
Garanzia................. IT 5
Accessori e ricambi......... IT 5
Dichiarazione di conformita CE IT 6
Datitecnici ............... IT 7

Protezione dell’ambiente

8o

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

‘e’,
X

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A

PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A

AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-

te.
A

PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

AN

AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione
di polveri dannose alla salute.

T -1

Questo aspiratore € destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.
Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Parti dell'apparecchio

1 Elettrodi

2 Tubo flessibile di aspirazione

3 Gancio per cavo

4 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

5 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

6 Afflusso aria, aria di raffreddamento

motore
7 Testa aspirante
8 Ruota pivottante
9 Staffa per ruote pivottanti
10 Contenitore sporcizia
11 Raccordo di aspirazione
12 Bocchetta pavimenti
13 Tubo rigido di aspirazione
14 Maniglia trasporto
15 Coperchio del filtro
16 Gomito
17 Regolazione girevole della potenza di
aspirazione (min-max)
18 Spia di controllo
19 Presa elettrica
20 Pulizia automatica del filtro
21 Interruttore principale
22 Filtro plissettato piatto
23 Pulizia del filtro
24 Sostegno per bocchetta per pavimenti
25 Sostegno per bocchetta per fughe
26 Sostegno per tubi di aspirazione
27 Cavo di alimentazione
28 Targhetta

Messa in funzione

ATTENZIONE
Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante I'aspirazione.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
¢ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo si impediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— Per l'aspirazione di polvere fine pud es-
sere aggiuntivamente utilizzato un sac-
chetto filtro a vello oppure un filtro a
membrana (accessorio speciale).

Montare il sacchetto filtro plissettato

Figura IN

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Introdurre il sacchetto filtro plissettato.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

Figura &

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Stendere il filtro a membrane (accesso-
rio opzionale) sul bordo del contenitore.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro € bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=>» Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Indicazione: Per I'aspirazione di liquidi

permanente si consiglia di utilizzare un filtro

plissettato piatto PES (vedi Sistemi filtro).

Aspirazione ad umido

Montaggio dei labbri di gomma

Figura

= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso: |l lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso l'esterno.
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Rimuovere il sacchetto filtro plissettato/
filtro a membrana

— Per l'aspirazione di sporco liquido oc-
corre rimuovere sempre il sacchetto fil-
tro a vello o il filtro a membrana (acces-
sorio speciale).

— Si consiglia di utilizzare un sacchetto fil-
tro speciale (per liquidi) (vedi sistemi di
filtraggio).

Norme generali

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe oppure
per aspirare soprattuto acqua da un re-
cipiente, si consiglia di disinserire la
funzione "Pulizia automatica del filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

— |l termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re il filtro plissettato piatto con il prodot-
to per la pulizia del filtro. Pulire gli elet-
trodi con una spazzola. Pulire il serba-
toio con un panno umido ed asciugare.

Collegamento a clip

Figura b1

Il canale di aspirazione € dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-35/C-DN-35
possono essere collegati.

Accendere I’apparecchio

=>» Inserire la spina di alimentazione.
=> Attivare l'apparecchio dall'interruttore
principale.

Regolazione della potenza di
aspirazione

= Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.

Lavori con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non é consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

La spia luminosa di controllo & accesa,

I'aspiratore € in stand-by.

Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con l'utensile elet-

trico.

Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura @

=>» Adeguare l'adattatore utensile all'attac-
co dell'utensile elettrico.

Figura

= Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare I'adattatore utensile al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura @

=>» Collegare |'adattatore all'utensile elettrico.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-

spositivo di pulizia del filtro, particolarmen-

te efficace per la polvere fina. In questo

modo il filtro plissettato piatto viene pulito

ogni 15 secondi con un colpo d'aria (rumo-

re di pulsazione).

Avviso: La pulizia automatica del filtro & at-

tivata in fabbrica.

Avviso: L'attivazione/disattivazione della

pulizia automatica del filtro & possibile solo

con il dispositivo attivato.

— Disattivazione della pulizia automatica
del filtro:

=>» premere l'interruttore. La spia luminosa
nell'interruttore si spegne.
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— Attivazione della pulizia automatica del
filtro:

premere ripetutamente l'interruttore. La
spia luminosa nell'interruttore & verde.

Spegnere I’apparecchio

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale.
= Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire I'apparecchio all’interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

L 7

Deposito dell’apparecchio

Figura

= Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspi-
razione con la bocchetta per pavimenti.
Per trasportare I'apparecchio tenere
I'apposito manico ed il tubo di aspirazio-
ne.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.
Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

v

Pulizia degli elettrodi

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

v

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=>» Verificare il cavo e la spina di rete, gli
elettrodi e la presa dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
= Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

= Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

=>» Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.



La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla

bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido

di aspirazione o dal filtro plissettato

piatto.

Cambiare il sacchetto filtro a vello.

Far innestare correttamente il coper-

chio del filtro.

=>» Pulire ed eventualmente sostituire il fil-
tro a membrana (accessorio optional)
sotto acqua corrente.

=> Sostituire il filtro plissettato piatto.

vV

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Figura il

=>» Verificare/correggere il posizionamento
corretto del filtro plissettato piatto.

=> Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

= Controllare costantemente il livello di ri-
empimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

IT

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.145-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.957-602

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

. ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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NT 45/1 Tact Te Ec

Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza max. w 1380
Potenza nominale w 1200
Capacita serbatoio I 43
Quantita di riempimento di liquido I 30
Quantita d'aria (max.) I's 63
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Valore di alimentazione degli utensili elettrici w 100-1800
Protezione -- IPX4
Grado di protezione - |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 35
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 520 x 380 x 695
Peso d'esercizio tipico kg 13,3
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L dB(A) 71
Dubbio K, dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Cavo di ali- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentazione |Codice com- |Lunghezza

ponente cavo
EU 6.649-683.0 |7,5m

IT -7
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Apparaat-elementen ... ... .. NL 2
Inbedrijffstelling . ........... NL 2
Bediening ................ NL 3
Vervoer . ................. NL 4
Opslag................... NL 4
Onderhoud ............... NL 4
Hulp bij storingen .......... NL 4
Garantie ................. NL 5
Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... NL 5
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 6
Technische gegevens . ... ... NL 7

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-

%@ bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken bestemd.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.
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Apparaat-elementen

Elektroden

Zuigslang

Kabelhaak

Luchtuitstroming, werklucht

Vergrendeling van de zuigkop

Luchttoevoer, motor-koellucht

Zuigkop

Zwenkwiel

Stuurwielhouder

10 Vuilreservoir

11 Luchtinlaatleidingen

12 Vloersproeier

13 Zuigbuis

14 Handgreep

15 Filterafdekking

16 Elleboog

17 Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-
max)

18 Controlelampje

19 Contactdoos

20 Automatische filterreiniging

21 Hoofdschakelaar

22 Vlak harmonicafilter

23 Filterreiniging

24 Houder voor vloersproeier

25 Houder voor voegsproeier

26 Houder voor zuigbuizen

27 Netkabel

28 Typeplaatje

Inbedrijfstelling

LET OP
Bij het zuigen mag de vilakvouwfilter nooit
verwijderd worden.

©CoO~NOODAWN-

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— Bij het opzuigen van fijn stof kan tevens
een vliesfilterzak of een membraanfilter
(bijzondere toebehoren) gebruikt wor-
den.

Filterzak aanbrengen

Afbeelding IX

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Filterzak erop steken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter monteren

Afbeelding &

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter (speciale accessoires)
over de rand van het reservoir trekken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Omschakeling van nat- naar
droogzuigen

LET OP

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

=> Nat filter voor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=>» Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Instructie: Bij continu natzuigen raden wij

aan om een vlakke PES-harmonicafilter te

gebruiken (zie Filtersystemen).

Natzuigen

Inbouw rubber lippen

Afbeelding

=> Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.
Aanwijzing: De gestructueerde kant van
de rubber strippen moet naar buiten wijzen.
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Vliesfilterzak/membraanfilter
verwijderen

— Bij het opzuigen van nat vuil moet de vli-
esfilterzak of membraanfilter (bijzonde-
re toebehoren) altijd verwijderd worden.

— Wij raden u aan een speciale filterzak
(nat) te gebruiken (zie filtersystemen).

Algemeen

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
stof- of voegkop, resp. indien er over-
wegend water uit een container opge-
zogen wordt, raden wij u aan om de
functie 'Automatische filterreiniging' uit
te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Na het stoppen met natzuigen: Vlak-
vouwfilter samen met de filterreiniging
schoonmaken. Elektrodes met een bor-
stel schoonmaken. Reservoir met een
vochtige doek schoonmaken en afdro-
gen.

Clipverbinding

Afbeelding 11

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-35/C-DN-35 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Zuigcapaciteit instellen

= Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

Werken met elektrische werktuigen

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Het stopcontact ist alleen voor de recht-

streekse aansluiting van elektrisch gereed-

schap aan de zuiger bestemd. leder ander

gebruik van het stopcontact ist niet togets-

aan.

= Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.

=>» Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Controlelampje brandt, stofzuiger staat in

standby-modus.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding @

= Pas de gereedschapsadapter aan de
aansluiting van het elektrisch gereed-
schap aan.

Afbeelding @

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Monteer de gereedschapsadapter op
de zuigslang.

Afbeelding [€

=>» Sluit de gereedschapsadapter aan op
het elektrische gereedschap.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe fil-
terreiniging, bijzonder effectief bij fijn stof.
Daarbij wordt de vlakvouwfilter alle 15 se-
conden automatisch gereinigd door een
luchtstoot (pulserend geluid).

Aanwijzing: De automatische filterreini-
ging is af fabriek ingeschakeld.
Aanwijzing: Het uit-/inschakelen van de
automatische filterreiniging is alleen moge-
lijk, wanneer het apparaat is ingeschakeld.
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— Automatische filterreiniging uitschake-
len:

= schakelaar bedienen. Controlelampje
in de schakelaar gaat uit.

— Automatische filterreiniging inschake-
len:

=>» schakelaar opnieuw bedienen. Contro-
lelampje in de schakelaar brandt groen.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.
= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

L7

Apparaat opslaan

Afbeelding 1

=>» Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

=>» Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Zuigbuis met vloerkop uit de houder ne-
men. Draag het apparaat aan de draag-
greep en aan de zuigbuis.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Vlakvouwfilter vervangen

=> Filterafdekking openen.

= Vlakvouwfilter vervangen.

=> Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

Elektrodes reinigen

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Zuigturbine start niet

=>» Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel, stekker, elektroden en
contactdoos van het apparaat controle-
ren.

=> Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit
= Reservoir leegmaken.

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

= Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzet-
ten.

=>» Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.
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Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of vlakvouwfilter wegha-
len.

Vervang de vliesfilterzak.
Filterafdekking goed vastklikken.
Membraanfilter (extra toebehoren) met
stromend water reinigen en/of vervan-
gen.

= Vlakvouwfilter vervangen.

vV

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Afbeelding Il

= Correcte montagepositie van de vlak-
vouwfilter controleren/corrigeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

=>» Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=> Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Automatische filterreiniging werkt
niet

=>» Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

=>» Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.145-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.957-602

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01

NL -6

37



Technische gegevens

NT 45/1 Tact Te Ec

Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Max. vermogen w 1380
Nominaal vermogen w 1200
Inhoud reservoir I 43
Vulhoeveelheid vioeistof I 30
Luchthoeveelheid (max.) I/s 63
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Vermogensaansluitwaarde van het elektrische ge- |W 100-1800
reedschap

Beveiligingsklasse -- IPX4
Beschermingsklasse - |
Zuigslangaansiuiting (C-DN/C-ID) mm 35
Lengte x breedte x hoogte mm 520 x 380 x 695
Typisch bedrijfsgewicht kg 13,3
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 71
Onzekerheid K dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.649-683.0 |7,5m
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Elementos del aparato . . . ... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo . ................. ES 3
Transporte. . .............. ES 4
Almacenamiento........... ES 4
Cuidados y mantenimiento ... ES 4
Ayuda en caso de averia .... ES 4
Garantia ................. ES 5
Accesorios y piezas de repuestoES 5
Declaracién de conformidad CEES 6
Datos técnicos ............ ES 7

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

ES -1

—— , |Los aparatos viejos contienen
v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.
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Elementos del aparato

Electrodos

Manguera de aspiraciéon

Gancho porta cables

Salida de aire, aire de trabajo

Bloqueo del cabezal de absorcion

Entrada de aire, aire refrigerado del

motor

7 Cabezal de aspiraciéon

8 Rodillo de direccién

9 Estribo de ruedas giratorias

10 Recipiente acumulador de suciedad

11 Tubuladura de aspiraciéon

12 Boquilla barredora de suelos

13 Tubo de aspiracion

14 Asa de transporte

15 Cubierta del filtro

16 Codo

17 Rosca de regulacion de la potencia de
aspiraciéon (min-max)

18 Piloto de control

19 toma de corriente

20 Limpieza automatica de filtro

21 Interruptor principal

22 Filtro plano de papel plegado

23 Limpieza de filtro

24 Soporte para boquilla para suelos

25 Soporte para la boquilla para juntas

26 Soporte para la tuberia de absorcion

27 Cable de conexion a la red

28 Placa de caracteristicas

Puesta en marcha

CUIDADO
Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de
papel plegado.

OO WN -

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. Asi se evitan las chis-
pas y las descargas eléctricas con acceso-
rios conductores de la electricidad (opcio-
nal).

Aspiracion en seco

— Para la aspiracion de polvo fino tam-
bién se puede utilizar una bolsa filtrante
de fieltro o un filtro de membrana (acce-
sorios especiales).

Montar el fieltro filtrante

Figura IN

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Insertar el fieltro filtrante.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el filtro de membrana

Figura &

=>» Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Estirar el filtro de membrana (accesorio
especial) sobre el borde del depdsito.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Cambio de aspiracion humeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracién de li-

quidos a la aspiracién en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante himedo puede dariar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

=>» Secar bien el filtro himedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=> Sies necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Indicacién: Si se aspira en humedo de for-

ma permanente, se recomienda utilizar un

filtro plano de papel plegado PES (véase

sistemas de filtro).

Aspiracion de liquidos

Montaje del borde de goma

Figura

=>» Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

ES -2



Quitar la bolsa filtrante de fieltro/filtro de
membrana

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar la bolsa filtrante de fieltro o el fil-
tro de membrana (accesorios especia-
les).

— Serecomienda utilizar una bolsa filtran-
te especial (humeda) (véase sistemas
filtrantes).

General

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas, o cuando
se aspira principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda desactivar la
funcién ,Limpieza automatica del filtro®.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafio humedo.

Enganche de clip

Figura 1

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-35/C-DN-35.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Ajustar la potencia de aspiracion

= Ajustar la potencia de aspiracion (min-
max) en la rosca de regulacion.

Trabajar con herramientas
eléctricas

A PELIGRO

jPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo

esta disefiada para la conexion directa de

herramientas eléctricas al aspirador. No

esta permitido utilizar la clavija de enchufe

para otros fines.

=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.

=>» Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Si el piloto se ilumina, la aspiradora esta en

modo standby.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica.

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexién de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

Ccos.

Figura &

=> Adaptar el adaptor de herramientas a la
conexioén de la herramienta eléctrica.

Figura @

=>» Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

= Montar el adaptador de herramientas a
la manguera de succién.

Figura @

=>» Conectar el adaptador de herramientas
a la herramienta electrica.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de una novedosa lim-
pieza de filtro, especialmente efectiva con
el polvo fino. El filtro plano de papel plega-
do se limpia automaticamente cada 15 se-
gundos con un soplo de aire (ruido vibran-
te).

Nota: La limpieza automatica de filtro viene
ajustada de fabrica.

Nota: Soélo se puede apagar/encender la
limpieza automatica de filtro con el aparato
apagado.
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Apagar la limpieza automatica de filtro:
Pulsar el interruptor. El piloto de control
del interruptor se apaga.

— Encender la limpieza automatica de fil-

tro:

=>» Pulsar de nuevo el interruptor. El piloto
de control del interruptor se ilumina en
verde.

* |

Desconexion del aparato

=>» Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.
=> Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

=> Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

Almacenamiento del aparato

Figura [

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Sacar el tubo de aspiracién con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

=> Abrir la cubierta del filtro.

= Cambiar el filtro plano de papel plega-
do.

=>» Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
como encaja.

Limpiar los electrodos

= Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Limpiar los electrodos con un cepillo.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

La turbina de aspiracion no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe, electro-
dos y la clavija del enchufe del aparato.

= Conexién del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no
funciona tras vaciar el recipiente

=>» Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=>» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.



La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-

lla, tubo o manguera de aspiracién o el

filtro plano de papel plegado.

Cambiar el fieltro filtrante.

Encajar correctamente la cubierta del

filtro.

=>» Limpiar o cambiar el filtro de la mem-
brana (accesorios especiales) con
agua corriente.

= Cambiar el filtro plano de papel plega-

L 7

do.
Pérdida de polvo durante la
aspiracion
Figura il

= Comprobar/corregir la posiciéon de mon-
taje del filtro plano de papel plegado.

= Cambiar el filtro plano de papel plega-
do.

El sistema automatico de
desconexion (aspiraciéon en
humedo) no arranca

=> Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

=>» Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

= La manguera de aspiracién no esta no
conectada

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=> Avisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrard mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -5

43



. 2 . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Declaracion de conformidad [ArSSbtespeia
CE 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui-  Tele.: +49 7195 14-0
na designada a continuacién cumple, tanto Fax: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-

tructivo como a la version puestaalaventa ~ Winnenden, 2014/12/01
por nosotros, las normas basicas de segu-

ridad y sobre la salud que figuran en las di-

rectivas comunitarias correspondientes. La

presente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.145-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.957-602

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
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Datos técnicos

NT 45/1 Tact Te Ec

Tension de red \% 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Potencia Max. w 1380
Potencial nominal w 1200
Capacidad del depésito I 43
Cantidad de liquido I 30
Cantidad de aire (max.) I/s 63
Depresion (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Valor de conexion de potencia de las herramientas  |W 100-1800
eléctricas

Categoria de proteccion -- IPX4
Clase de proteccion - |

Toma de tubo flexible de aspiracién (C-DN/C-ID) mm 35
Longitud x anchura x altura mm 520 x 380 x 695
Peso de funcionamiento tipico kg 13,3
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica L, dB(A) 71
Inseguridad K, dB(A) 1

Valor de vibracion mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co-|HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexion ala |No. de pieza |Longitud del
red cable

EU 6.649-683.0 |7,5m

ES -7
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AN Leia o manual de manual origi- ___, |0s apareihos velhos contém
nal antes de utilizar o seu apare- N- |materiais preciosos e reciclaveis

Iho. Proceda conforme as indica¢des no »{ e dever3o ser reutilizados. Bate-
manual e guarde o manual para uma con- O\ lrias, 6leo e produtos similares
sulta posterior ou para terceiros a quem nao podem ser deitados fora ao
possa vir a vender o aparelho. meio ambiente. Por isso, elimine
— Antes de colocar em funcionamento os aparelhos velhos através de

pela primeira vez é imprescindivel ler sistemas de recolha de lixo ade-

atentamente as indicagdes de seguran- quados.

¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

rigos tanto para o utilizador como para — .
terceiros. Niveis de perigo
— No caso de danos provocados pelo A PERIGO

trangpgrte, informe imediatamente o re- Para um perigo eminente que pode condu-
vendedor. zir a graves ferimentos ou & morte.

Para uma possivel situacédo perigosa que

Protecéo do meio-ambiente .. PT 1 pode conduzir a graves ferimentos ou &
Niveis de perigo . .......... PT 1 morte.

Utilizagado conforme o fim a que A CUIDADO

se destina a maquina . ... ... PT 1 Aviso referente a uma situagdo potencial-
Elementos do aparglho ------ PT 2 mente perigosa que pode causar ferimen-
Colocagado em funcionamento PT 2 tos leves.

Manuseamento............ PT 3 ADVERTENCIA
Transporte................ PT 4 Aviso referente a uma situagdo potencial-
Armazenamento ........... PT 4 mente perigosa que pode causar danos
Conservagao e manutengéo.. PT 4 materiais.

Ajuda em caso de avarias. ... PT 4 - - "
Garantia ................. PT 5 Utlllzagao conforme o fim a
Acessorios e pegas sobressa- que se destina a maquina
lentes . SRR FEREEE PT 5 A ATENCAO

Declaragao de conformidade . . . .
CE.. ... . ... PT 6 O aparelho néo é apropriado para a aspira-
Dados téchicos . . . . . . . ... .. PT 7 ¢do de poeiras nocivas para a saude.

— O aspirador serve para limpar pavimen-

Protecao do meio-ambiente tos ou paredes a seco e a hiimido.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-

o Os .ma’1ter.|a|s d~a embalagem s&o trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
reciclaveis. Nao coloque as em- fabricas, lojas, escritérios e lojas a ex-
%8 balagens no lixo doméstico, en- plorago.
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

PT -1



Elementos do aparelho

Eléctrodos

Tubo flexivel de aspiragdo

Gancho de cabo

Saida do ar, ar de trabalho

Bloqueio da cabecga de aspiragédo

Entrada de ar, ar de refrigeracdo do

motor

7 Cabecote de aspiragéo

8 Rolo de guia

9 Estribo dos rolos de guia

10 Recipiente de sujidades

11 Bocal de aspiragéo

12 Bico para o chao

13 Tubo de aspiragéo

14 Pega para portar

15 Tampa do filtro

16 Tubo curvado

17 Regulador de rotagao para poténcia de
aspiragao (min-max)

18 Lampada de controlo

19 Tomada

20 Limpeza automatica do filtro

21 Interruptor principal

22 Filtro de pregas

23 Limpeza do filtro

24 Suporte do bocal de chao

25 Suporte para bico de juntas

26 Suporte para tubos de aspiragcao

27 Cabo de rede

28 Placa de tipo

Colocagao em funcionamento

ADVERTENCIA
Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-
te a aspiragéo.

OO WN -

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formacgéao de faiscas e choques
eléctricos com acessorios eléctricos con-
dutores (opgéo).

Aspirar a seco

— Durante a aspiragao de poeira fina
pode ser utilizado adicionalmente um
saco de filtro de velo ou um filtro de
membrana (acessorio especial).

Montar o saco de filtro de velo

Figura IN

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Posicionar o saco de filtro de velo.

= Montar e travar o cabecgote de aspira-
Géao.

Montar o filtro de membrana

Figura &

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
racao.

=>» Puxar o filtro de membrana (acessorio

especial) sobre a borda do reservatério.

= Montar e travar o cabecote de aspira-
cao.

Alternar de uma aspiragcao humida para

uma aspiragao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspira¢cao

em humido para a aspiragao em seco:

A aspiragdo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo indtil.

=>» Deixe secar bem o filtro humido antes
da utilizagédo ou substitua-o por um se-
co.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como
descrito em "Conservagao e manuten-
¢cao".

Aviso: Durante uma aspiragdo humida

permanente é aconselhavel a utilizagéo de

um filtro de pregas plano PES (ver siste-

mas de filtragem).

Aspirar a humido

Montar os labios de borracha

Figura

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de
borracha deve ser virada para fora.

PT -2
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Remover o saco filtrante de velo / filtro
de membrana

— Para a aspiragéo de sujidade humida é
necessario retirar sempre o saco de fil-
tro de velo ou o filtro de membrana
(acessorio especial).

— Recomenda-se a utilizagdo de um saco
filtro especial (humido, veja sistemas
de filtro).

Generalidades

— Naaspiracao de sujidade molhada com
0 bocal para almofadas ou para juntas
€ quando se aspira na sua maioria
agua a partir de um recipiente reco-
menda-se desligar a funcéo "Limpeza
automatica do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsées de rectificagao,
oleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apbés terminar a aspiragdo a humido:
limpar o filtro de pregas plano com o
dispositivo de limpeza de filtros. Limpar
os eléctrodos com uma escova. Limpar
o recipiente com um pano humido e se-
car.

Conexao clipe

Figura

A mangueira de aspiragdo esta equipada
comum sistema clipe. Todos os acessorios
C-35/C-DN-35 podem ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=> Ligar o aparelho no interruptor princi-
pal.
Ajustar a poténcia de aspiragao

=>» Ajustar a poténcia de aspiragao (min-
max) no regulador rotativo.

Trabalhar com ferramentas
eléctricas

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

S0 esta destinada para a ligagédo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

= Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.

=>» Ligar o aparelho no interruptor princi-
pal.

A lampada de controlo brilha, o aspirador

encontra-se no modo standby.

Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: 0 aspirador apresenta um retarda-

mento inicial de 0,5 segundos e um periodo

de funcionamento por inércia de 15 segun-

dos.

Aviso: os dados de ligacao e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura @

=> Adaptar o adaptador de ferramentas a
conexao da ferramenta eléctrica.

Figura @

=>» Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragao.

= Montar o adaptador de ferramentas no
tubo flexivel de aspiracgao.

Figura @

=>» Conectar o adaptador de ferramentas a
ferramenta eléctrica.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispbe de um dispositivo inova-
dor de limpeza do filtro, particularmente efi-
caz para poeira fina. Neste processo o filtro
de pregas plano € automaticamente limpo
por um jacto de ar (ruido pulsante) em in-
tervalos de 15 segundos.

Aviso: a limpeza automatica do filtro é
ajustada de fabrica.

Aviso: a desactivagdo/activagdo da limpe-
za automatica do filtro s é possivel com o
aparelho ligado.
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— Desligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar o interruptor. A lAmpada de
controlo no interruptor apaga.

— Ligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar novamente o interruptor. A
lampada de controlo no interruptor bri-
Iha verde.

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.
=>» Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

= Esvaziar o recipiente.

= Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano hdmi-
do).

Guardar a maquina

Figura [

=>» Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustragao.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragéo.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Mudar o filtro de pregas plano

Abrir a cobertura do filtro.

Mudar o filtro de pregas plano.

Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

v

Limpar os eléctrodos

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=>» Limpar os eléctrodos com uma escova.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
Géao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A turbina de aspiragao nao funciona

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentacao eléctrica.

=>» Verificar o cabo de rede, ficha, eléctro-
dos e a tomada do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao desliga
=>» Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

=>» Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apés 5 segundos.

=>» Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.
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A forga de aspiragao diminui

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
ragéo, tubo de aspiracéo, mangueira de
aspiracao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de velo.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Limpar ou substituir o filtro de membra-
na (acessorio especial) sob agua cor-
rente.

= Mudar o filtro de pregas plano.

vV

Durante a aspiragao sai p6

Figura

=> Verificar/corrigir o posicionamento cor-
recto do filtro de pregas plano.

= Mudar o filtro de pregas plano.

A desconecdo automatica
(aspiragao a humido) nao actua

= Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

=>» Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
ndo conductiveis.

A limpeza automatica do filtro ndao
funciona

=>» Tubo flexivel de aspiragdo ndo esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro nao
desliga

= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro nao
liga
=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.
Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposigéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrug¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
Gos.
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgéo e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.145-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.957-602

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

. ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Dados técnicos

NT 45/1 Tact Te Ec

Tensé&o da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Poténcia max. w 1380
Poténcia nominal w 1200
Conteudo do recipiente I 43
Quantidade de enchimento do liquido I 30
Volume de ar (max.) I/s 63
Subpressdo (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Valor da poténcia instalada das ferramentas eléctricas|W 100-1800
Tipo de protecgéo -- IPX4
Classe de protecgao - |

Ligacao do tubo flexivel de aspiragao (C-DN/C-ID)  |mm 35
Comprimento x Largura x Altura mm 520 x 380 x 695
Peso de funcionamento tipico kg 13,3
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 71
Inseguranca K, dB(A) 1

Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mm2

rede Ref Comprimen-
to do cabo

EU 6.649-683.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-
A

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 lzeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Ibrugtagning . ............. DA 2
Betjening................. DA 3
Transport. ................ DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 4
Hjeelp ved fejl ............. DA 4
Garanti .................. DA 5
Tilbehgr og reservedele . . ... DA 5
EU-overensstemmelses-erklae-

NG oo DA 5
Tekniskedata . ............ DA 6

DA -1

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
“ og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
@delaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

=d

©!

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af

sundhedsskadeligt stov.

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og vaegge.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.
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Maskinelementer

Elektroder

Sugeslange

Kabelkrog

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehovedets lasemekanisme
Luftindtag, motor-kaleluft
Sugehoved

Styringsrulle
Styrerullebgjle

10 Snavsbeholder

11 Sugestuds

12 Gulvmundstykke

13 Sugerar

14 Beeregreb

15 Filterdeeksel

16 Bgjet rarstykke

17 Drejeregulator til sugeeffekt (min-max)
18 Kontrollampe

19 Stikkontakt

20 Automatisk filterrensning
21 Hovedafbryder

22 Fladt foldefilter

23 Rengering af filter

24 Holder til gulvdyse

25 Holder til fugedysen

26 Holder til sugeror

27 Netkabel

28 Typeskilt

Ibrugtagning

BEMAERK
Under sugningen ma det flade foldefilter al-
drig fiernes.

©CoO~NOODAWN-

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. P4 denne
made forhindres dannelsen af gnister og
stromstgd med stemledende tilbeher (opti-
on).

Tersugning

— Hvis der opsuges fintstgv, kan der yder-
ligere bruges en stoffilterpose eller en
membranfilter (ekstratilbehar).

Montere stoffilterposen

Figur I

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= St stoffilterposen pa.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Isaette membranfilteret

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

=>» Traek membranfilteret (ekstratilbehar)
over beholderens kant.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tart stav med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gare det ubru-

geligt.

=>» Et vadt filter skal tarres godt fer brugen
eller udskiftes med et tart filter.

=>» Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Ved konstant vadsugning anbe-

fales det at anvende et PES-fladfoldefilter

(se filtersystemer).

Vadsugning

Montering af gummilzeber

Figur

= Afmontere bgrstestrimlen.

= Montere gummileeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummilaeberne
skal pege udad.

Fjern papirfilterposen/membranfilteret

— Ved opsugning af vad snavs skal stoffil-
terposen eller membranfilteret (ekstra-
tilbeher) altid fiernes.

— Det anbefales at anvende en specialfil-
terpose (vad) (se filtersystemer).
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Generelt

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrengering” fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vasker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
barste. Rens beholderen med en fugtet
klud og ter beholderen.

Klipforbindelse

Figur 31

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-35/C-DN-35 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

Betjening -

Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Indstil sugeeffekt

= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Arbejde med el-veerktajer

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-
dasen er kun beregnet til direkte tilslutning
af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet
brug af stikdasen er forbudft.

= Seet el-vaerktgjets netstik i sugeren.

=>» Teend maskinen med hovedafbryderen.
Kontrollampen lyser, sugeren er i standby-
modus.

Bemaerk: Sugeren taendes og slukkes
automatisk sammen med el-veerktgjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk: El-veerktgjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur @

=> Tilpas veerktgjsapteren til el-vaerktgjets
tilslutning.

Figur

=> Fjern det bgjede rorstykke pa sugeslan-
gen.

= Monter vaerktgjsadapteren pa suge-
slangen.

Figur €

=> Slut veerktgjsadapteren til el-veerktgjet.

Automatisk filterrengoring

Sugeren er udstyret med et nyudviklet filter-

renggringssystem, saerdeles effektivt til fint

stov. Derved renggres det flade foldefilter

hver 15. sekund automatisk med et luftstad

(pulserende lyd).

Bemaerk: Den automatiske filterrengaring

er slaet til fra fabrikkens side.

Bemaerk: Den automatiske filterrengging

kan slas til/fra, nar maskinen er teendt.

Sadan slas den automatiske filterren-

gering fra:

= Tryk pa kontakten. Kontrollampen i kon-
takten slukkes.

— Sadan slas den automatiske filterren-
gering til:

= Tryk gentagne gange pa kontakten.
Kontrollampen i kontakten lyser grgn.

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Treek netstikket ud.

L 7

Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

L 7
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55



56

Opbevaring af damprenseren

Figur I

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifalge figuren.

= Opbevar maskinen i et tart rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal Igftes.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Udskiftning af det flade foldefilter

> Abn filterafdakningen.

=> Skift det flade foldefilter ud.

=> Luk filterafdaekningen. Den skal ga her-
bart i indgreb.

Rengering af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en berste.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Hjzelp ved fejl

A FARE
Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

=>» Kontroller strgmledningen, netstikket
og maskinens elektroder og stikdaser.

= Teaend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tom beholderen

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

=> Sluk for apparatet, venti5 sekunder, og
teend igen.

=>» Renggar elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bar-
ste.

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerar,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift stoffilterposen.

Sarg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Rens membranfilteret under flydende
vand, hhv. udskift filteret (ekstratilbe-
her).

=>» Skift det flade foldefilter ud.

vy v

Der stremmer stov ud under
sugning

Figur I

= Kontroller/korriger placeringen af det
flade foldefilter.

=>» Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

=>» Renggar elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bar-
ste.

= Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved veesker, der ikke er stramledende.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

=>» Sugeslange ikke tilsluttet.

DA-4



Den automatiske filterrengering kan
ikke slas fra

=>» Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas til

=>» Kontakt kundeservice.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tarsuger

Type: 1.145-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.957-602

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniske data

NT 45/1 Tact Te Ec

Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt W 1380
Nominel ydelse w 1200
Beholderindhold I 43
Fyldmeengde vaeske I 30
Luftmeengde (max.) I/s 63
Undertryk (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Tilslutningseffekt af el-veerktajet w 100-1800
Kapslingsklasse -- IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Leengde x bredde x hgjde mm 520 x 380 x 695
Typisk driftsvaegt kg 13,3
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau L, dB(A) 71
Usikkerhed K dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Partnr. Kabellaengde
EU 6.649-683.0 |7,5m
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Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

g

»

M.lljlﬂver.n ................. NO 1 finner du under:
RISIKOFI’Inn. R R RERERREE NO 1 www.kaercher.com/REACH
Forskriftsmessig bruk . . . .. .. NO 1
Maskinorganer ............ NO 2 m
Taibruk ................. NO 2 A FARE
Betiening................. NO 3 Foren umiddelbar truende fare som kan
Tranfsport """"""""" NO 4 fare til store personskader eller til dad.
Lagrlng R R EEREERRPREREE NO 4 A ADVARSEL
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 4 Foren mulig farlig situasjon som kan fare til
Feilretting ................ NO 4 store personskader eller til dod.
Garanti .................. NO 5 A FORSIKTIG
Tilbeher og reserveQeIer """ NO 5 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
EU-s.amsvarserkIaerlng """ NO 5 kan fgre til mindre personskader.
Tekniskedata ............. NO 6 OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
Forskriftsmessig bruk
&N ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stav.
— Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjgring av gulv- og veggflater.
— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.
NO -1
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Maskinorganer

Elektroder

Sugeslange
Kabelkroker

Luftutlgp, arbeidsluft
Lasing av sugehode
Luftinntak, motor-kjaleluft
Sugehode

Styrerulle
Styrehjulsbgyle
Smussbeholder

11 Sugestusser
Gulvmunnstykke
Sugergr

Baerehandtak
Filterdeksel

Bayd rgrstykke
Dreieregulator for sugeeffekt (min-max)
Kontrolllampe
Stikkontakt

20 Automatisk filterrensing
21 Hovedbryter

22 Foldefilter

23 Rensing av filter

24 Holder for gulvdyse

25 Holder for fugedyse
26 Holder for sugergr

27 Nettledning

28 Typeskilt

OBS
Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fiernes.

©CoO~NOODAWN-

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstet fra elektrisk le-
dende tilbehgr (ekstrautstyr).

Stevsuging

— Ved suging av fint stgv kan man i tillegg
bruke en fleece-filterpose eller et mem-
branfilter (ekstratilbeher).

Montere fleece-filterpose

Figur IX

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa fleece-filterposen.

=>» Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter

Figur &

= Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter (ekstrautstyr) trekkes
over beholderkanten.

=>» Sett pa sugehodet og las det.

Skifting fra vat- til stovsuging

OBS

Ta hensyn til falgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tert stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fare til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=> La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

=> Byitt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Merk: Ved permanent vatsuging anbefales

det & bruke et PES-foldefilter (se filtersyste-

mer).

Vatsuging

Montering av gummiliepper

Figur

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk: Den strukturert siden av gummilep-
pene skal peke utover.

Fjern papirfilterpose/membranfilter

Ved suging av vat smuss ma fleece-fil-
terposen eller membranfilteret (ekstra-
tilbehgr) alltid tas av.

— Det anbefales a bruke en spesialfilter-
pose (vat) (se Filtersystemer).

Generelt

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp vann fra en
beholder, anbefales det at funksjonen
"automatisk filterrengjering” slas av av.

NO -2



— Ved oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer folde-
filteret med filterrensingen. Rengjer
elektrodene med en bgrste. Rengjar
beholderen med en fuktig klut og terk
den.

Clipforbindelse

Figur 31

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alle C-35/C-DN-35-tilbehgrsdeler kan tilko-
bles.

Betjening

Sla apparatet pa

= Sett i stapselet.
=>» Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Stille inn sugeytelse

=> Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

Arbeide med elektroverktoy

A FARE

Fare for personskader og materielle ska-

der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-

ling av elektroverktay til sugeren. Enhver

annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.

=> Sett inn stopselet fra det elektriske
verktgyet i stovsugeren.

= Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Kontrolllampen lyser, stgvsugeren er i

Standby-modus.

Merk: Stgvsugeren vil automatisk slas av

og pa sammen med elektroverktayet.

Merk: Stgvsugeren har en startforsinkelse

pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i

opp til 15 sekunder etter at den slas av.

Merk: For effektforbruk av elektriske verk-

toy se Tekniske data.

Figur @

=> Verktgyadapteren tilpasses koblingen
pa elektroverktayet.

Figur @

= Ta av det bgyde rarstykket pa suge-
slangen.

= Monter verktgyadapteren pa sugeslan-
gen.

Figur €

= Koble verktgyadapteren til det elektris-
ke verktgyet.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type filterrensing som

er spesielt virksomt for fint stgv. Derved

renses det flate foldefilteret automatisk

hvert 15. sekund ved hjelp av luftstat (pul-

senrende stgy).

Merk: Den automatiske filterrengjgringen

er slatt pa fra fabrikken.

Merk: Den automatiske filterrengjeringen

kan bare slas pa/av ved paslatt aparat.

— Sla av automatisk filterrengjering:

=> Bruk bryteren. Kontrollampe i bryteren
slukkes.

— Sla pa automatisk filterrengjgring:

=>» Bruk bryteren en gang til. Kontrollampe
i bryteren lyser grann.

Sla maskinen av

= Sla av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.
= Trekk ut nettstgpselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

L 7

Oppbevaring av apparatet

Figur

=> Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

NO-3

61



62

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Skifte foldefilter

> Apne filterdeksel.

=> Skifte foldefilter.

> Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i
Ias.

Elektrodene rengjores

= Avlas og ta av sugehodet.
=> Rengjgr elektrodene med en barste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stromkabelen trekkes ut.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller stremkabel, stapsel, elektro-
der og stikkontakten pa apparatet.

=> Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut
= Tgm beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er tomt

=>» Slaav appratet og venti 5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med barste.

v

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skifte fleece-filterpose.

Sett inn filterdekselet korrekt.
Membranfilter (ekstratilbeher) rengje-
res under rennende vann eller skiftes.
Skifte foldefilter.

Stovutslipp ved suging

Figur N

=>» Kontroller/korriger korrekt innfaring av
foldefilteret.

=>» Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

L L

= Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjores med barste.

= Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Automatisk filterrens fungerer ikke
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjoring lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjoring lar seg
ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.



Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.145-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.957-602

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniske data

NT 45/1 Tact Te Ec

Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Maks. effekt W 1380
Nominell effekt w 1200
Beholderinnhold I 43
Fyllingsmengde veeske I 30
Luftmengde (maks.) I/sek. 63
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Effektforbruk for elektroverktay w 100-1800
Beskyttelsestype - IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 35
Lengde x bredde x hgyde mm 520 x 380 x 695
Typisk driftsvekt kg 13,3
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Stoytrykksniva L,, dB(A) 71
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning [HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-683.0 |7,5m
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Las bruksanvisning i original

A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta

gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 lasas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Garanti
Tillbehor och reservdelar. . . . .

Forsakran om EU-6verensstam-
melse
Tekniska data

Miljioskydd . .. ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 2
Idrifttagning. ... ........... SV 2
Handhavande ............. SV 3
Transport. . ............... SV 4
Forvaring. ................ SV 4
Skotsel och underhdll . ... ... SV 4
Atgérder vid stérningar . . . . .. S\ 4

5

5

()]
<
(&)

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

e

g

2
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Risknivaer

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

AN VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

&N VARNING

Maskinen ér inte lamplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

— Maskinen &r avsedd att anvandas till
vat och torr reng6ring av golv- och
vaggytor.

— Denna maskin &r Iampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

SV -1
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Aggregatelement

Elektroder

Sugslang

Kabelkrok
Luftutstrdmning, arbetsluft
Sparr av sughuvud
Luftinstrdmning, motorkylluft
Sughuvud

Styrrulle

Styrhjulsbygel

10 Smutsbehallare

11 Sugfasten

12 Golvmunstycke

13 Sugrér

14 Béarhandtag

15 Filterskydd

16 Krok

17 Vridreglage for sugeffekt (min-max)
18 Kontrollampa

19 Néatuttag

20 Automatisk filterrengéring
21 Huvudstrombrytare

22 Plattfilter

23 Filterrengdring

24 Faste till golvmunstycke
25 Faste till fogmunstycke
26 Faste till sugrér

27 Natkabel

28 Typskylt

Idrifttagning

OBSERVERA
Under sugning far platveckfiltret aldrig tas
bort.

©CoO~NOODAWN-

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom férhindras
gnistbildning och stétar med elektriskt le-
dande tillbehor (tillval).

Torrsugning

— Vid uppsugning av fint damm kan aven
en fiberfilterpase eller ett membranfilter
(specialtillbehdr) anvandas.

Satta i fliesfilterpase

Bild IN

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Tra pa fliesfilterpase.

=>» Satt pa sughuvudet och Ias fast.

Montera in membranfilter

Bild &

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Dra membranfiltret (specialtillbehor)
Over behallarkanten.

=>» Séatt pa sughuvudet och I3s fast.

Vaxling fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Observera foljande vid véixling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

= Vata filter ska torkas ordentligt fore an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=>» Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt
"Underhall och service".

Observera: Vid permanent vatsugning ar

det bra att anvanda ett PES-plattfilter (se fil-

tersystem).

Vatsugning

Montering gummilappar

Bild

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummildpparna.

Observera: Gummilapparnas strukturera-
de sida maste peka utat.

Ta bort fiberfilterpase/membranfilter

— Vid uppsugning av vat smuts maste all-
tid fiberfilterpasen eller membranfiltret
(specialtillbehor) tas bort.

— Virekommenderar att specialfilterpase
(vat) anvands (se Filtersystem).

SV -2



Allmant

— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-
bel- eller fogmunstycke, eller om hu-
vudsakligen vatten sugs upp ur en be-
héallare, rekommenderar vi att funktio-
nen "Automatisk filterrengdring" stangs
av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vatskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stings appa-
raten inte av nér behallaren &r full.
Fyllnadsnivan maste stéandigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengor platt-
veckfilter med filterrengdringen. Rengor
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och lat den
torka.

Clipanslutning

Bild 31

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-35/C-DN-35 tillbehdrsdelar kan
anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=> Starta maskinen med huvudbrytaren.

Avbryta sugeffekt

=>» Stalla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

Arbeta med elverktyg

A FARA
Risk for person och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning

Observera: Dammsugaren kopplas till/fran

automatisk med elverktyget.

Observera: Dammsugaren har en startfor-

drojning pa 0,5 sekunder och en efterslap-

ningstid pa upp till 15 sekunder.

Observera: Se Tekniska data for elverkty-

gens effektanslutningsvarden.

Bild @

= Anpassa verktygsadaptern till elverkty-
gets anslutning.

Bild @

=>» Avlagsna krokar pa sugslangen.

= Montera verktygsadapter pa sugslang.

Bild [

= Anslut verktygsadapter till elverktyg.

Automatisk filterrengoring

Dammsugaren forfogar 6éver en ny slags fil-

terrengdring - sarskilt effektiv mot fint

damm. Funktionen gor att plattvecksfiltret

renas automatiskt (pulserande ljud) var

15:de sekund med hjalp av en luftstot.

Observera: Den automatiska filterrengo-

ringen kopplas in av tillverkaren fore leve-

rans.

Observera: Den automatiska filterreng6-

ringen kan endast startas/stdngas av néar

apparaten ar paslagen.

— Stanga av automatisk filterrengdring:

= Anvand reglaget. Kontrollampa i regla-
get slocknar.

— Starta automatisk filterrengéring:

= Tryck upprepade ganger pa reglaget.
Kontrollampa i reglaget lyser gron.

Koppla fran aggregatet

=>» Staéng av maskinen med huvudbryta-
ren.
=>» Drag ur natkontakten.

Efter varje anviandning

: . . . = Tom behallaren.
av elverktyg till maskinen. All anvéndning . C i

P = Reng0r apparaten invandigt och utvan-
av eluttaget ar ofillaten. digt genom uppsugning och torka med
= Foérbind elverktygets natkontakt med g' gel ppsugning

en fuktig trasa.
sugen.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.
Kontrollampan lyser - dammsugaren befin-
ner sig i standby-modus.
SV -3
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Forvara aggregatet

Bild

= Fdrvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

=>» Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Taloss sugrdret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrdr nar maskinen ska béras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten péa aggregatet ut-
fors.

Byta plattveckat filter

2 Oppna filterlocket.

= Byt plattveckat filter.

=> Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.

Rengora elektroder

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Rengor elektroder med en borste.

=>» Satt pa sughuvudet och Ias fast.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromférsorj-
ningens sakring.

=>» Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt, elektroder och eluttag.

=>» Sla pa apparaten.

Sugturbinen stangs av
= To6m behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och vanta i 5
sekunder, koppla till igen efter 5 sekun-
der.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.

Byt fiberfilterpase.

Haka fast filterskyddet ordentligt.
Rengér membranfiltret (specialtillbe-
hér) under rinnande vatten, eller byt ut
det.

=> Byt plattveckat filter.

L2 2

Damm tranger ut under sugning

Bild I

=>» Kontrollera/korrigera att plattveckfiltret
sitter korrekt.

=> Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

=>» Kontrollera fyllnadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.

Automatiska filterrengéringen
arbetar inte

=>» Sugslang ej ansluten.
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Det gar inte att stinga av den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.

Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengéringen

=> Informera kundservice.
Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Forsiakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.145-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

5.957-602

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01

SV -5

69



Tekniska data

NT 45/1 Tact Te Ec

Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt W 1380
Normeffekt w 1200
Behallarvolym I 43
Pafylinadsmangd vatska I 30
Luftmangd (max.) I/s 63
Undertryck (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Elverktygens effektanslutningsvarden w 100-1800
Skydd - IPX4
Skyddsklass - |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Langd x Bredd x Hojd mm 520 x 380 x 695
Typisk driftvikt kg 13,3
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L dB(A) 71
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-683.0 |7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ........ Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Kayttdéonotto . .. ........... Fl 2
Kayttd . .................. Fl 3
Kulietus.................. Fl 4
Sailytys ... ... Fl 4
Hoitojahuolto. . ........... Fl 4
Hairidapu. . . .............. Fl 4
Takuu ................... Fl 5
Varusteet ja varaosat ....... Fl 5
EU-standardinmukaisuu-stodis-

tus. ... Fl 5
Tekniset tiedot. . ........... Fl 6

Fl

Ymparistonsuojelu

e

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

g

»

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pély-
Jen imurointiin.

Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttddn, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

71



Laitteen osat

Elektrodit

Imuletku

Kaapelikoukku

llman ulostulo, ty6ilma

Imupaan lukitus

llman sisdantulo, moottorin jaahdytysil-
ma

7 Imupaa

8 Ohjausrulla

9 Kaantopyorakahva

10 Polysailio

11 Imukaulus

12 Lattiasuutin

13 Imuputki

14 Kantokahva

15 Suodattimen kansi

16 Kahva

17 Imutehon kiertosdadin (min-maks)
18 Merkkivalo

19 Pistorasia

20 Automaattinen suodatinpuhdistus
21 Paakytkin

22 Poimusuodatin

23 Suodattimen puhdistus

24 Lattiasuuttimen pidike

25 Pidike rakosuulakkeelle

26 Pidike imuputkille

27 Verkkokaapeli

28 Tyyppikilpi

Kayttoonotto

HUOMIO
Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

OO WN -

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetdan kipinat ja virta-
sysaykset sdhkdisesti johtavia lisdvarustei-
ta (optio) kaytettaessa.

Kuivaimu

— Imuroitaessa hienojakoista pélya voi-
daan kayttaa lisaksi kuitusuodatinpus-
sia tai kalvosuodatinta (erikoisvaruste).
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Kuitusuodatinpussin asettaminen
paikalleen

Kuva X

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Aseta kuitusuodatinpussi paikalleen.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen laitto paikalleen

Kuva @

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kalvosuodatin (erikoisvaruste)
sailién reunojen ylitse.

= Aseta imupaé paikalleen ja lukitse se.

Markdimuroinnista kuivaimurointiin

vaihtaminen

HUOMIO

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérkéé suodatinele-

menttid kdyttden tukkii suodattimen ja voi

tehdé suodattimen kéyttékelvottomaksi.

=>» Kuivaa marka suodatin hyvin ennen
kayttda tai vaihda se kuivaan suodatti-
meen.

=>» Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Kun suoritetaan jatkuvasti

markaimurointia, on suositeltavaa kayttaa

PES-poimusuodatinta (katso Suodatinjar-

jestelmat).

Markaimu

Kumihuulten asennus

Kuva

=> Irrota harjakaistaleet.

= Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.

Kuitusuodatinpussin/kalvosuodattimen
poistaminen

— Markaa likaa imuroitaessa on aina pois-
tettava kuitusuodatinpussi tai kalvosuo-
datin (erikoisvaruste).

— On suositeltavaa kayttaa erikoissuoda-
tinpussia (marka) (katso suodatusjar-
jestelmat).
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Yleista

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuuttimella tai jos imetaan paaasias-
sa vettd astiasta, on suositeltavaa kyt-
kea toiminto "Automaattinen suodatti-
menpuhdistus" pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessd (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa taynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettéva ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sailid kostealla liinalla ja anna kuivua.

Puristinliitos

Kuva ]

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-
sella. Kaikki C-35/C-DN-35:n saatavavissa
olevat lisdvarusteet voidaan liittda puristin-
litokseen.

Kayttd

Laitteen kdynnistys

=> TyoOnna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paakytkimella paalle.

Imutehon saato

=>» Saada imuteho kiertosaatimella (min.-
maks).

Tyoskentely sdahkotyokaluilla

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain sdhko-

tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-

torasian kaytté muuhun tarkoitukseen on

kiellettya.

= Liitd sdhkotyodkalun virtapistoke imuri
pistokkeeseen.

= Kytke laite padkytkimella paalle.

Merkkivalo syttyy, imuri on valmiustilassa.

Fl

Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-

sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle

ja pois paalta.

Huomautus: Imurin kaynnistysviive on

enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikayntiaika

enintdan 15 sekuntia.

Huomautus: Sahkotydkalujen liitantateho-

tiedot, katso Tekniset tiedot.

Kuva @

= Sovita tyokaluadapteri sdhkotyokalun
litantaan.

Kuva @

=>» Poista polvi imuletkusta.

=> Kiinnita tyékaluadapteri imuletkuun.

Kuva €

=> Liitd tyokaluadapteri sdhkotydkaluun.

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella suodatti-

men puhdistuksella, erityisen tehokas hie-

nolla pdlylla. Poimusuodatin puhdistetaan

joka 15 sekunti automaattisesti ilmansysa-

yksella (kuuluu sykkiva aani).

Huomautus: Automaattinen suodatinpuh-

distus on kytketty paalle jo tehtaalla.

Huomautus: Automaattisen suodatinpuh-

distuksen pois-/paallekytkenta on mahdol-

lista vain, kun laite on kytkettyna paalle.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
poiskytkenta:

=>» Paina kytkinta. Kytkimen valvontalamp-
pu sammuu.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
paallekytkenta:

=>» Paina kytkinta uudelleen. Kytkimen val-
vontalampussa on vihrea valo.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=> Tyhjenna sailio.
=>» Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.
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Laitteen sailytys

Kuva I

= Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi Kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SEWIWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Vaihda poimusuodatin.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

vV

Elektrodien puhdistus

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Puhdista elektrodit harjalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Hairiéapu
A VAARA

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Fl

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja elektrodit ja pistorasia.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
= Tyhjenna sailio.

Imuturbiini ei kdynnisty astian
tyhjentamisen jalkeen

Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima vihenee

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda kuitusuodatinpussi.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Puhdista kalvosuodatin (erikoisvaruste)
juoksevassa vedessa tai vaihda tarvit-
taessa.

=>» Vaihda poimusuodatin.

vy

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Kuva Il

= Tarkasta, ettd poimusuodatin on kun-
nollisesti paikallaan, korjaa tarvittaes-
sa.

= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

=>» Tarkasta jatkuvasti tayttotaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.
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Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai Idhimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

FI -5

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.145-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2004/108/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.957-602

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniset tiedot

NT 45/1 Tact Te Ec

Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Maks. teho w 1380
Nimellisteho w 1200
Sailion tilavuus I 43
Tayttdmaara neste I 30
lImamaara (maks.) I/s 63
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Séahkotyokalujen liitantateho w 100-1800
Suojatyyppi -- IPX4
Kotelointiluokka -- |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 35

Pituus x leveys x korkeus mm 520 x 380 x 695
Tyypillinen kayttdpaino kg 13,3
Ymparistdn lampdtila (maks.) °C +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti

Aanenpainetaso L,, dB(A) 71
Epéavarmuus K dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

peli Osa-nro Johdon pi-
tuus

EU 6.649-683.0 |7,5m

FI -6




A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPh-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPa-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Mpiv amré TNV TPpWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS aT@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEifewV aog@aAsiag,
pTTopEi va TTpokalécel BAGRES oTn Ou-
OoKeur| i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa datopa.

— Ze mepimTwon BAaBwv KAt TN HETAPO-
P4 €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTacia epiBdArovtog ... EL 1
AloBaduion Kivolvwy . . .. ... EL 1
Xpron oUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo v EL 1
2TOIXEiO OUOKEUAG. . . . ... ... EL 2
‘Evapén Aeimoupyiag. . .. ... .. EL 2
XEPIOPOG . . oo EL 3
Metagopd . .. ... ... ... EL 4
AmoBrkeuon . ... ... EL 4
®dpovTida Kal ouvTApnon. . . . . EL 4
Avtigetwmion BAaBwv. . ... .. EL 5
Eyyonon ................. EL 6
E¢aptApaTa kar avtaAAakTikG . EL 6
AfAwon Zuppodpewaong Twy

EK ..o EL 6
TexVIKG XOpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 7

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta uNIKG ocuokeuaaiag gival ava-

@ KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-

OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
paTa, aAAG o€ €101k6 oUoThua
ETTAVOXPNOIYOTIOINONG.

EL -1

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAI OE
oUoTnUa ETTAVayPNOIYOTTOoiN-
ong. O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTaPOHoIa UAIKG eV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
AILOV OUOKEUWV TTRETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cucTAUATA
OUAAOYNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel og oofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

AN TPOEIAOIOIHEH

Ta evdexouevn emikivduvn Karaoraaon, n
orroia utropei va odnynoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

&N MPOXOXH

Yrodeién yia uia evoeXouEVWS ETTIKIVOUVI
Karaoraon, n orroia utropei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnTika@ emmikivoéuvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnicg.

XpAon cUPPWVa JE TOUG

KAVOVIOHOUG

A& TPOEIAOIOIHEH

H ouokeun b¢ev evdeikvural yia Tnv avappo-

pnon emBAaBwy yia Tnv uyEia GKOVWV.

— AuTi N NAEKTPIKR oKOUTTa TTPOOopICETal
yia TOV Uypo Kal Tov Enpd Kabapioud
EM@AvEIWV dATTESWV Kal TOIXWV.

— H ouokeun autr TTpoopileTal yia eTTay-
YeAPaTIKA Xpron, TT.X. o€ Eevodoxeia,
OXOA¢gia, voookopeia, epyooTaaia, Ka-
TAOTAMATA, YPOQEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
4oewg.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

HAekTpbOIa

EUKapTITO¢ CWARVAG avappopnong

AyKIOTPO KaAwdiou

'E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag

Ac@daAion TNG KEQAAAG avappdPnang

Eicodog aépa, aépag wuéng KivnTrpa

Kepahf avappdenong

Tpoyiokog odAiynong

‘EAacpa e TpoxIokoug

10 Aoxeio pUttwv

11 Z1épio avappoéenong

12 Mrrek darrédou

13 ZwAnvag avappoéenong

14 AaBn peTagpopdg

15 K&Auppa @iAtpou

16 Twvia cwAfva

17 PuBuIOTAG OTPOPWIV YIa avappo@nTIKA
10XU (eAGY.-pEY.)

18 EvdeIKTIKA Auyvia

19 Mpica

20 Autoparog Kabapiopdg Tou @iATpou

21 Kuopiog d1aKOTITNG

22 ETmiTredo mTuxwté QiATpo

23 KaBdpiopa @iAtpou

24 21hplyda yia akpo@uoio datrédou

25 2TAPIyHa YIO aKPO@QUOIO ApPWV

26 ZTApIyMa yia CwWARva avappoenong

27 KaAwdio Tpopodoaiag

28 TMivakida TUTTOU

‘Evapén AsiTtoupyiag

NPOXOXH

Kara tnv avappoenon 0ev eTITPETETAI va
ATTOUAKPUVETQI TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO
@iATpo

O©CoO~NOOAWN-

AvVTIOTATIKO CUOTNUA

O1 yeiwpévol peupatoddTeG TpoPodoaiag
OIOXETEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA QOPTIAL.
"ET01 aTTOQEUYOVTal OI GTTIBEG KAl N UTTEP-
por PEUPATOG TWV AYWYIHNWY EEAPTNHATWY
(TTPOQIPETIKA).

Znpn avappéenon

—  Kard tnv avappd@naon AETTTHG OKOVNG
UTTOPEl VA XPNOIUOTToINBEl ETTITTAOV HIa
UQOONATIVN cakoUAa @iATpou 1 éva
@iIATPO pEPBPAVNG (10IKOG ECOTTAI-
ouéG).

TomwoB8éTnon TNG UPACHATIVNG

OaKOUAOG QiATpoOU

Eixkéva X

= ATTaoQAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenong.

=> TomoBeTOTE TNV UPACHPATIVR COKOUAQ
QiATpOU.

= TotroBeTAOTE KAl ao@aAioTe Kal TTEAI
TNV KEQAAf avappdenong.

TomoBéTnon Tou @iATpou peupdvng

Eixéva B

= ATTaoQaAioTE Kal APAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= TpaBngre To QiATpo pePBpPavng (€101KOG
€€OTTAIONGG) TTAvw aTré To OTOMIO TOU
doxeiou.

=> TomoBeTriaTE KAl ATPANIOTE KAl TTAAI
TNV KEQAAN avappo®nong.

MerdaBaon amoé uypn o€ Enpn

avappopnon

TMPOXOXH

Kara rnv aAAayn amé vypn os {npn

avappoepnon, mpooéére Ta akéAouvba:

H avappdépnon énprg okoévng érav 1o aTol-

Xeio giAtpapiouarog eivai uypo utropei va

emBapuvel TO QIATPO Kal va TO axPnOTEWEL.

=>» [piv a1rd TN XProN OTEYVWOTE KAAA TO
uypo QIATPO 1 AVTIKATACTACTE TO HE
aTeyvo.

= Edv xpeiaoTei, avTiKataoTroTe TO iA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO CNUEIO
"®povrida kal cuvtApnon".

Ymodei§n: Ze mepitrrwan S1apkoUg Uypng

avappoéPnaong, CUVIGTATAI VA XPNOIPOTIOIN-

o€Te €va eTTITTESO TITUXWTO QiATpo PES (BA.

OuUCTAMOTA QIATPOU).

EL -2



Yypn} avappéenon

EykardoTaon TAACTIKWV XEIAEwV

Eikéva

= AtmocuvappoAoynoTe TN Awpida Boup-
TOWV.

= TomoBeTACTE Ta AAOTIXEVIA XEIAN.

Ymoédeign: H avayAuen mmAeupd Tou AaoTi-

XEVIOU XEINOUG TTPETTEI VA gival OTPAUPEVN

TTPOG Ta £EW.

A@aipgon uPAoHATIVNG OAKOUAOG

@iATpou/@iATpou pepBpdvng

—  Katd Tnv avappdéenaon uypwv puttwv
TIPETTEI VO QQAIPEITE TTAVTA TNV UPaA-
OUATIV OCOKOUAQ QIATpOU 1) TO QIATPO
peuBpavng (101kdG eEOTTAITUOG).

— ZuvioTdTal VO XPNOIPOTIOoIEITaI éva €101-
KO @iATpO cakoUAag (uypod) (BAéTTe ou-
OTAMATA QIATPWV).

Fevika

— Katd tnv avappdenon uypwv akadap-
OIWV JE TO aKPOQPUOIO ETTITTAWY 1] ap-
MWV, R éTav TTPOKEITAl VO avappo@noEi
KUPIiwg vePO aTTd To BOXEIO, CUVIOTOUNE
TNV OTTEVEPYOTTOINON TNG AEITOUpYiag
"AuTéuartou kaBapiouou @iATpou”.

— Ortav onueiwdei n péyiotn otddun
UYPWYV, N GUCGKEUR OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTéuaTa.

— Otav mpoKEeITAl YIO PN ayWYIHa uypd
(yi1o TTapadeiypa YOAGKTWHO TPUTTA-
Viwv, Aadia kai Aitrn) dev atrevepyo-
TrOIEITAI N CUOKEUN OTAV YENIOEI TO
doxeio. H otdBun Anpwong mpétrel
va eAéyxeTal SIAPKWG KAl VA YiveTal
EYKAipwg EKKEVWON TOU doxeiou.

— Mertd 1o TépPag TNG UYPRS avappoPn-
ong: KaBapioTe 1o eTTiTTESO TITUXWTO
@iATPO [E TO cUCTNUA KaBApIoUOU @iA-
Tpou. KaBapioTe Ta nAekTpddIa PE HIa
BoupTtoa. KaBapioTe kal GTEYVWOTE TO
doxEio pe éva uypo Tavi.

EL -3

20vdeopog KAITT

Eixkéva 11

O eUkapTITOG CWARVOG avappdPNnong gival
€€OTTAIOPEVOG e GUCTNUG KOUUTTWTOU
ouvdéapou. Mapéxerar n duvardtnta olv-
deong OAwv Twv e€apTnuaTwy C-35/C-DN-
35.

Xeipiopog

Evepyotroinon Tng unxaving

= 2uvO£OTE TO PEUPNATOAATITN OTNV TTPIda.
= O£0TeE TN OUOKEUN O€ AsiToupyia aTro 10
YEVIKO OIOKOTTTN.

PUOuIon avappo@nTikAg 1I0X0U0Gg

=>» PubBpioTe TNV avappo@nTiKn 1I0XU (EAAX.
- M€Y.) JE TOV TTEPIOTPEPOUEVO EAEYKTN.

Epyacia pe nAeKTpIKA EpyaAgia

A KINAYNOX

Kivduvocg tpauuariouou kai BAGBng! H moi-

{a mpoopileTal QTTOKAEIOTIKA yId THYV QUECH

ouvOean NAEKTPIKWY EpyaAgiwv aTnv nAe-

KTPIKN okoUTtra. Agv emTpémeral kayia dAAn

Xxpnon mg mpigag.

= >uvd£OTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou Pe TNV NAEKTPIK OKOUTTA.

= O£0TE TN OUOKEUN 0€ AgIToupyia atrd To
YEVIKO BIOKOTITN.

H evdeIkTIKr) Auxvia avapel, n nAeKTPIKN

oKoUTTa BPIOKETAI TNV KATAOTOCN AVAUO-

VAG.

Ymodei§n: H nAekTpikr) okoUTTa vEPYOTTOI-

€iTAI KOl ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA E TO

NAEKTPIKO epyaAeio.

Y1odei§n: H nAekTpIKr) oKOUTTO EVEPYOTTOI-

eital ye kabuoTépnon 0,5 SeuTePOAETTTWV

KQl aTrevepyoTTolEiTal ue kaBuoTépnon 15

OEUTEPOAETTTWV.

Ymodei§n: Z1oixeia 100G oUvdeong nAe-

KTPIKWV epyaAgiwyv, BA. TeXvIKG XapakTnpl-

OTIKG.

Eixéva @

= [lpocapudoTe TOV TTPOCAPHOYED EQYA-
Agiou oTn oUvOEDN NAEKTPIKOU epyaAei-
ou.
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Eikéva @

= A@aip€oTe TN ywvia Tou EAACTIKOU OW-
Ajva avappod®nong.

= ZUuvappoAoyAOTE TOV TTPOCAPHOYED Ep-
yoAgiou oTOV EAAOTIKO CWARva avappo-
enong.

Eikéva [€d

= 2uvdEaTe TOV TIPOCApHoYEa epyaieiou
OTO NAEKTPIKO £pyaAEio.

AuTopaToGg KaBAPICHOG TOU PiATpOU

To unxavnud cag diabéTtel véo oUOTNUA Ka-

BapigpoU Tou QIATPOU, IBIAITEPA ATTOTEAE-

OMATIKO Yia AeTTTR oKOVN. To emitredo TTu-

XWTO QiIATpO KaBapifeTal auTOUOTA YE PEU-

pa aépa (TTaAPIKOG Axog) avd 15 deutepod-

AeTTTO.

Ymodeign: O autduartog Kabapiouog @il-

TPOU €ival EVEPYOTTOINUEVOG £ EPYOOTATI-

ou.

Ymodeign: H atrevepyoTtroinon/evepyotroi-

non Tou autépaTou KaBapIiopoU QIATpou €i-

val duvartr) Yovov 6tav n CUOKEUN gival

EVEPYOTTOINUEVD.

— ATrevepyoTroinon autéuaTou kabapi-
OpoU Tou QiATpou:

= Evepyotroiote 10 d1IakOTITN. H evOEIKTI-
KA Auxvia Tou S10KOTITN ORAVEL.

— Evepyotroinon autéuaTtou kabapiouou
TOU QiATpOU:

=> [atoTe emavelAnuuéva 1o S1akoTrTn. H
evOEIKTIK) Auxvia Tou S1aKOTITN avaBel
ME TTpdaoIvo.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavng

= ATTEVEPYOTTOINATE TN CUCKEUA aTTd TO
YEVIKO BIOKOTITN.
=> ByAATE TO PEUPATONATTTN.

‘Emreira amwd kade Asitoupyia

AdeidoTe Tov KGdO.

KaBapioTe TN cuokeun e0WTEPIKA Kal
€EWTEPIKA PE avappdPnaon Kal oKOUTTI-
opa pe éva uypod TTavi.

7

®UAagn TNG CUCKEUNG

Eixéva

= GuAd&Te To CWARVA avappdPNONG Kal
TO KAAWBIO TPOPOdOTiag CUPPWVA PE
TIG EIKOVEG.

= TomoBeTAOTE TN GUOKEUR O€ OTEYVO
XWPO KAl a0PANICTE TNV WOTE va unv
MTTOPEI Va XpnoidoTroindei atrd avap-
uodIa dToua.

MeTagopd

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai fAGBng! Kara
N peTapopd AdBere uméywn 1o Bapog NS
OUOKEUNG.

= BydAte To cwAnva avappdenong YE To
aKkpo@Ualo datTédou atrd TO GTHPIYHA.
o va JETOQEPETE TN CUOKEUT], KPOTH-
oTe TNV atéd TN AaBr HETAPOPAS Kal TO
owARva avappoéenong.

Katd tn yetagopd pe oxnuata, ac@ali-
OTE T OUOKEUN £vavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0Bnong kal avaTpoTrAG, CUUPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
oonyieg.

ATtrofnikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr} ytropei va amobnkeveTal
HOVO 0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOZX

lpiv amré 0Aeg TIS epyaacies aTn oUOKeEUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére
TO QIS aITo TNV TpIla.

v

AvTiKaTdoTaON TOU ETTITIESOU
TTUXWTOU @PiATpOU

= AvoifTe TO KGAUPPQ TOU QIATPOU.

= AVTIKATAOTACTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

= KAegioTe 10 KGAUPMa TOu QiATpou. Oa
OKOUCETE TOV X0 a0@AAIoNG.

EL -4



KaBapiopog Twv NAeKTPOSiwv

= Amac@alioTe Kal aQalpETTE TNV KEQPAAR
avappoenong.

=> KabBapioTe Ta nAekTpdBIa e Jia BoupToa.

= TomroBeTACTE Kal aoPAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

AvTipeTwTrion BAaBwv

A KINAYNOZ

lpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTN CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI) CUCKEUN Kai Tpafnére
T0 QIS a1T0 TNV TTPIla.

H Toupptriva avappopnong dev
AsiTtoupyei

= EA&yETe TV TTpiCa KAl TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUMATOG.

= EAéyEre TO KOAWDIO TPOPOdOTiag, TO
@IG, Ta NAEKTPOdIa KAl TNV TTPIfa TNG OU-
OKEUAG.

= O£0TeE TN OUOKEUR O€ AsiToupyia.

H TouppTriva atrevepyoTtrolgital
= AdeidoTe Tov Kado.

H Toupptriva avappopnong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOCHA
TOU KGdou

= ATTEVEPYOTTOINATE TN CUCKEUN, TTEPIME-
VETE 5 OEUTEPOAETTTA KO EVEPYOTTOINOTE
TNV Eava £meima ammd 5 deutepOAeTITA.

= KabapioTte Ta nAekTpddIa Kal Tov evOId-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBIWV HE HIa
BoupTtoa.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAI

=> ATTOPOKPUVETE TIG EPTTAOKEG TOU OKPO-
puaiou avappoéenong, Tou cwAAva
avappdPnong, Tou EAACTIKOU CWARvVa
avappoPnong A Tou €TTITTESOU TITUXW-
TOU QiATpOU

= AVTIKATAOTAOTE TRV UQACUATIVN OOKOU-
Aa @iATpou.

= Ac@aAioTe KaAG TO0 KAAUPa @QIATPOU.

= KabapioTte pe TpeXoUeVo vepd Kaili
QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO pePPBPAvVNG
(e101k6 ageooudp).

= AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

Alappon okovng Katd Tnv
avappoenon

Eixéva I

= EAéyETe/dlopbwaTe Tn Béon cuvappo-
Aéynong Tou eTTiTTEdOU TITUXWTOU QiA-
TPOU.

=> AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITIESO TITUXWTO
@iATpO.

O auTopATIOHOG ATTEVEPYOTTOINONG

(vypn avappégnon) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= KabBapioTe Ta NAeKTPOdIa Kal TOV EvOIA-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBIWV HE HIa
BoupToa.

= EAéyxeTte ouvexwg Tn oTABUN TTARPW-
ong o€ uypo TTou dev ival NAEKTPIKA
QAyWYIUO.

O autopaTog KaBapIoUOG TOu
@iATpou dev AsiToupyei

= O €AaoTIKOG CWARVAG avappod@nong
Oev gival ouvOEdENEVOG.

O autopaTog Kabapiou6g PiATpou
Oev armrevepyoTrolgiTal

= EidomroioTe TNV uTInpEaia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

O auTéparog KaBapiouog @iATpou
Oev evepyoTrolgiTal

= EidotroIAoTE TNV UTTNPEaTia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.
Ymnpeoia e§urnpétnong meAatwyv

Av dev 510pBwOei n BAGRN, TpéTTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG OTTO TV UTTN-
peoia eSutrnPETNONG TTEAATWYV.

EL -5
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Eyyunon

> KGBe xWwpa 10xUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU €kdGONKav atrd TNV apuddia eTaipia
pag Tpowdnong TwAnoewyv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTmokaTaoTacn oTrolao-
onToTe BAGBNG 0TN GUOKEUR 0AG, EPOTOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU 1 KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApa, evidg TNG TTpoBeoiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTODEI-
&n ayopdg aTo KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) CUOKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN £EOUCIOBOTNHEVN UTTNPEDTA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kail avTaAAOKTIKA

— Emmpémeral va xpnoipgotroiolvral pévo
eCapTApara Kar avtaAAaKTIKG, T oTToia
£€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia afeooudp Kal avTaOAAOKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ao@aAoug
Kal dyoyng AeIroupyiag TG UNXavng

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
XpelagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog Twv 0dnylwv XpAong.

— Tepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA pE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE v AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESuttnpétnong.

ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Ala Tng Tapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
VNHO TTOU XOPAKTNEICETAI TTAPAKATW, HE
Baon Tn oxediaon kal TNV KOTAOKEUR TOU,
uTté TN hJop@r TTou diaTiBeTal oTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TV 0dNyIWV TNG
EK. H TrapoUoa drAwon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
MOTOG XWPIG TTPOoNyoUlEVn GUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: HAekTpIKr oKOUTTa UYPNG Kal
gnpNg avappoenaong
Tomog: 1.145-xxx

IxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/EE

E@appoofévra evappoviopéva TTpOTU-
™o

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooBévra €BviKd TTpoTUTTA

5.957-602

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal pe eEouaiodoTtnan Tng dielbuvong Tng

ETTIXEIPNONG.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexVIKA XOpPAKTNPIOTIKA

NT 45/1 Tact Te Ec

Tdaon nAekTpIKOU BIKTUOU V 220-240
2uyvoTtnta Hz 1~ 50-60
Méy. 10x0g W 1380
OvopaoTikA 10X0g w 1200
XwpnTiKOTNTa KGdOU I 43
MoagdétnTa TARPwonG uypou I 30
MoootnTa agpa (Pey.) I/s 63
YTrotrieon (Uéy.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Tiun 10X00G oUVOEONG TWV NAEKTPIKWY EPYOAEIWV W 100-1800
Eidog mrpooTaciag - IPX4
Katnyopia TpooTaaciag - |
>Uvdean eAaoTIKOU CwAAva avappdenang mm 35
(C-DN/C-ID)

MnAkog x MAdToG X "Ywog mm 520 x 380 x 695
Tutkd Bapog AsiToupyiag kg 13,3
O¢eppokpaaia TePIBAANOVTOG (UEY.) °C +40
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69

Emrpemdpevn o1dBun nXNTIKAG I0XU0OG L dB(A) 71
ABeBaiotnTa K0 dB(A) 1
Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5
ABepfaidTnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm2
TpOYodoUi- Ap1B. avtaAA. |Mrkog KaAw-
ag SikTuou Siou

EU 6.649-683.0 7,5 m

EL -7
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Cihazin ilk kullanimindan dnce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kigi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Garanti TR
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR
AB uygunluk bildirisi
Teknik Bilgiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
isletmealma.............. TR 2
Kullanmi................. TR 3
Tasima .................. TR 4
Depolama................ TR 4
Korumave Bakim.......... TR 4
Arizalardayardm . ......... TR 4

5

5

5

6

Cevre koruma
@ Ambalaj malzemeleri geri do-

nusturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yo6nelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

&N UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

— Bu slplrge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin i1slak ve kuru temizlenmesi icin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim icin
uygundur.

)

d

>
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Cihaz elemanlan

Elektrotlar

Emme hortumu

Kablo kancasi

Hava cikisi, calisma havasi
Sipurge kafasinin kilidi

Hava girigi, motor sogutma havasi
Emme bashgi

Ydnlendirme makarasi
Manevra tekerlegdi kolu
Zbiornik na zanieczyszczenia
11 Emme agzi

Taban memesi

Vakum borusu

Tasima kolu

Filtre kapagi

Manifold

Slipurme glict doner ayar digmesi
(min-maks)

Kontrol lambasi

Priz

Otomatik filtre temizleme

21 Ana salter

Yatik filtre

Filtre temizligi

Zemin memesi tutucusu

25 Derz memesi tutucusu

26 Supurme borulari tutucusu
27 Elektrik kablosu

28 Tip levhasi

isletime alma

DIKKAT
Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-
sinlikle ¢ikartilmamalidir.

©CoO~NOODAWN-

Anti statik sistem

Topraklanmis baglanti agzi ile statik yik-
lenmeler bosaltilir. Bu sayede, elektrik ile-
ten aksesuarla (opsiyon) kivilcim olusumu
ve akim darbeleri 6nlenir.

Kuru emme

— Ince tozun suplriilmesi sirasinda, ek
olarak elyaf filtre torbasi ya da bir diyaf-
ramli filtre (6zel aksesuar) kullanilabilir.

Elyaf filtre torbasinin takilmasi

Sekil I

= Emme kafasinin kilidini acin ve kafayi
cikartin.

= Elyaf filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takiimasi

Sekil A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyafram filtresini (6zel aksesuar) haz-
ne kenarinin izerinden gekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak stipiirmeden kuru siiplirmeye

gegis

DIKKAT

Islak siiplirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan 6nce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.

=> Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde aciklanir.

Not: Surekli 1slak stipirme durumunda, bir

PES yassi katlama filtresinin kullaniimasi

onerilir (bkz. Filtre sistemleri).

Islak temizlik

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil

= Firga seridini sokin.

=>» Lastik dudaklar takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmig tarafi
digariyi gostermelidir.

TR -2
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Elyaf filtre torbasi/diyafram filtresinin
cikartiimasi

— Islak kirin stpurilmesi sirasinda, elyaf
filtre torbasi ya da diyaframli filtre (6zel
aksesuar) her zaman ¢ikartiimalidir.

— Ozel bir filtre torbasinin (islak) kullanil-
masi Onerilmektedir (Bkz. Filtre sistem-
leri).

Genel

— Islak kirin minder ya da ek memesi ile
emilmesi sirasinda ya da bir hazneden
agirhikh olarak su emilirken, "Otomatik
filtre temizleme" fonksiyonunun kapatil-
masi onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— lletken olmayan sivilarda (C')rn; mat-
kap emiilsiyonlari, yaglar ve gresler),
hazne doluyken cihaz kapatilmaz.
Doluluk seviyesi siirekli olarak kon-
trol edilmeli ve hazne zamaninda bo-
saltilmahdir.

— Sulu siipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassi katlama filtresini filtre te-
mizleme diizenegiyle temizleyin. Elek-
trotlari bir firgayla temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Klips baglantisi

Sekil @

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. Tim C-35/C-DN-35 aksesuar parga-
lar1 bagdlanabilir.

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
=>» Cihazi ana salterden acin.

Emme guciiniin ayarlanmasi

= Emme gucinl (min-max) déner ayar
digmesinden ayarlayin.

Elektrikli aletlerle calisma

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece

elektrikli aletlerin siiplirgeye dogrudan bag-

lanmasi igin diizenlenmigtir. Prizin bagka

tirldi kullaniimasina izin verilmez.

=>» Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye ta-
kin.

=>» Cihazi ana salterden agin.

Kontrol lambasi yaniyor, stupulrge bekleme

modunda.

Not: Siplrme otomatik olarak elektrikli

aletle agilir ve kapatilir.

Not: Siiplrge, 0i5 saniyeye kadar bir calig-

ma gecikmesine ve 1,5 saniyeye kadar bir

calismaya devam etme slresine sahiptir.

Not: Elektrikli aletlerin gi¢ baglanti degeri

icin Bkz. Teknik Bilgiler.

Sekil @

= Alet adaptérunu elektrikli aletin baglan-
tisina adapte edin.

Sekil @

= Manifoldu emme hortumundan gikartin.

=> Alet adaptérini stipirme hortumuna
takin.

Sekil @

= Alet adaptorunu elektrikli alete bagla-
yin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, dzellikle ince tozlarda etkili olan yeni
bir filtre temizleme sistemine sahiptir. Bu si-
rada, yassi katlama filtresi her 15 saniyede
bir hava darbesi ile otomatik olarak temizle-
nir (titresimli ses).
Not: Otomatik filtre temizligi fabrika acil-
mistir.
Not: Otomatik filtre temizliginin kapatiima-
si/agiimasi sadece cihaz ¢alisirken mim-
kandur.
Otomatik filtre temizlemenin kapatiima-
Sl
=>» Saltere basin. Salterdeki kontrol lamba-
sI sbner.
— Otomatik filtre temizlemenin agiimasi:
=>» Saltere tekrar basin. Salterdeki kontrol
lambasi yesil olarak yanar.

TR-3



Cihazin kapatilmasi

= Cihazi ana salterden kapatin.
= Sebeke figini prizden gekiniz.

Her ¢calismadan sonra

=> Kabi bosaltin.
=>» Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

Sekil &

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargi emniyete alin.

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Siplrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin, ci-
hazi tagima kolundan ve slipiirme boru-
sundan tutun.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

Yassi katlama filtresinin
degistiriimesi
=> Filtre kapagini agin.
= Yassi katlama filtresini degistirin.

=> Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elektrotlar bir fircayla temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Emme tiirbini galigsmiyor

=> Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

= Cihazin elektrik kablosunu, elektrik fisi-
ni, elektrotlarini ve prizini kontrol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
= Kabi bosaltin.

Hazne bosaldiktan sonra vakum
tiirbini tekrar caligmaya basliyor

=>» Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar calistirin.

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

Emme giicii dii

v

Vakum memesi, vakum borusu, vakum

hortumu ya da yassi katlama filtresinde-

ki tikanmalari giderin.

= Elyaf filtre torbasini degistirin.

=> Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

=>» Diyafram filtresini (6zel aksesuar) akar
su altinda temizleyin ya da degistirin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

Sekil N

=>» Yassi katlama filtresinin dogru montaj
konumunu kontrol edin/diizeltin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.
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Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

= Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

=>» Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk se-
viyesini surekli olarak kontrol edin.

Otomatik filtre temizleme galismiyor
= Vakum hortumu bagl degil.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme agilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.
Misteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz musteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak kargiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin guvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdéliminden alabilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yukumldltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stiptir-
ge
Tip: 1.145-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.957-602

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

e W/ @gq(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Teknik Bilgiler

NT 45/1 Tact Te Ec

Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Maks. gii¢ w 1380
Nominal gi¢ w 1200

Kap icgerigi I 43

Sivi doldurma miktari I 30

Hava miktari (maks.) I's 63
Vakum (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Elektrikli aletlerin gli¢ baglanti degerleri w 100-1800
Koruma sekli - IPX4
Koruma sinifi - |
Siipdrme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) mm 35
Uzunluk x Geniglik x Ylkseklik mm 520 x 380 x 695
Tipik calisma agirhgi kg 13,3
Cevre sicakligi (maks.) °C +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler

Ses basinci seviyesi L dB(A) 71
Guvensizlik K,, dB(A) 1

El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kab- HO7RN-F 3x1,5 mm?

losu Parca No.  |Kablo uzunlu-
gu

EU 6.649-683.0 |7,5m

TR -6
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npnbopa npoynTante
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ang AanbHelle-
ro Nonb30BaHNs UNN NS CneayroLLero
Bnagenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNIyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tlpn HecobntoAeHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHWU No TexHMKe 6e3onacHoOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTU U3 CTPOS, a Ans one-
paTopa u Apyrux nuL, BO3HUKaET pUCK
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [MNpwu noBpexaeHUaX, MONy4YEeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatowlen cpeabl . RU 1
CTeneHb OoNacHOCTN . .. ..... RU 1
Vcnonb3oBaHWe Mo HasHave-

HURO . oot e RU 2
OnemeHTbI Nnpubopa . . ... ... RU 2
Havano pabotbl . .......... RU 2
YnpaBneHue . ............. RU 3
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
Yxoqa v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHME . ..........civuuunn. RU 4
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 5
MapaHTna. . ............... RU 6
MprHaanNeXxHoCTn 1 3anacHble

oetanm ..., RU 6
3aaeneHue o coorBetcTBumn EC RU 6
TexHUYeckme AaHHble . . . . . .. RU 7

3awuTa oKpyxaruieun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarnsl npu-
@ rofiHbl ANs BTOpUYHON nepepa-
%@ 60Tku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CbiBalTe ynakoBKy BMecTe C bbl-
TOBbIMU OTXOZaMu, a coanTe ee
B OOWH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PWYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxar

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ maTepwuarsl, noanexa’tiume ne-
©

penave B NyHKTbl NPUEMKN BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYnATOPbI,
Macro 1 UHble NoaobHble maTte-
pwanbl He AOMMKHbI NonagaTh B
oKkpyxatoLyto cpegy. lMoatomy
YTUNM3NpYNTe cTapble Npnbopbl
Yyepes COOTBETCTBYHOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOLOB.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepytoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTU

A OIMACHOCTb

[ns HernocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
CHOCmu, Komopasi npueooduM K MsiKesibiM
y8eydbsIM unu K cMepmul.

AN MPEOYTNPEXOEHUE

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uu K CMepmu.

AN OCTOPO>XHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO OrnacHy Cu-
myauuro, Komopasi Moxem ripugecmu K
MONYYEHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumeibHO 803MOXXHOU r10-
meHyuarnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rosfieyb MamepuarbHbIl

ywepb.
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Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lNpubop He npedHasHa4eH Orisi cbopa

8peOdHOU Orisi 300p08bSI MbIIIU.

— OTOT NbiNnecoc npegHasHayeH ong
BMaXXHOW U CyXOW OYUCTKU MOBEPXHO-
CTel NoroB U CTEH.

— OtoT npnbop npegHasHayeH Ans npo-
beccroHanbHOro UCNonb3oBaHus, T.€.
B roCTMHMLAX, LIKonax, 6onbHuLax, Ha
NPOMBILLUMIEHHBIX NPEeaNpPUATUsIX, B Ma-
rasmHax, ocucax n B apeHayembix no-
MeLLEeHUsX.

dneMeHTbl Nnpubopa

OnekTpoabl

BcacbiBatowwmm wnaxr

Kptouku ansi kabens

OTBepcTMe Ansa BbiNycka Bo3ayxa, pa-

6ounin Bo3ayx

BrnoknpoBka BcackiBaloLLEW rONOBKM

Bo3nyxo3abopHuk, Bo3gyx Ans oxna-

XOeHust aBurartens

7 BcacbliBatolLas rofioBka

8 Hanpasnswowmn ponuk

9 Ocb HanpaBnsaLEero ponuka

10 MycopHbliii 6ak

11 BcacbiBatowuii natpybok

12 ®opcyHka anst YACTKM nona

13 BcacbiBatowasn Tpy6ka,

14 pykosiTka Ans HowweHus npmbopa

15 Kpbliwka unstpa

16 KoneHo

17 Perynatop HacTpOMKN MOLLHOCTY BCa-
CblBaHNs (MUH-MaKC)

18 KoHTponbHas namna

19 PoseTka

20 AsTOMaTuyeckas YucTka punbtpa

21 [MaBHbIN BbIKNOYaTENb

22 T1nockui cknagyatbin punbTp

23 Yunctka omnbTpa

24 [lepxaternb Hacagku ang nona

25 [epxatenb Hacagku Ans CTbIKOB

26 [epxatenb Ans BcacbiBatoLen Tpyokn

27 CeTeBOMW LWHYpP

28 3aBopackas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

A ON =

[e23Né)]
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Havano pa6oTbl

BHUMAHUE
YdaneHue cknadyamoeo ¢usibmpa 6o
spemsi pabomel 3anpewaemcs.

Cucrtema aHTUCTaATUK

CraTnyeckue 3apsigbl otBoasaTcs bnaroaa-
psi 3a3eMINIEHHOMY COeAUHUTENBbHOMY Na-
Tpy6Ky. Takum o6pasom, UcKrovatoTcs nc-
KpEHWe 1 yaapbl TOKOM 3EKTPONPOBOA-
HbIX aKkceccyapoB (onuusi).

Cyxasi yncTka

— Tpwn cbope menkol Nbin AONONHN-
TENbHO MOXET UCMNOoMb30BaThCsA Pusb-
TpoBasbHbIN NAKeT U3 HETKaHOro MaTe-
puana unm memoépaHHbI GunbTp (cne-
umanbHble NPUHAANEXHOCTH).

YcraHoBKa ¢hunbTpoBanbHOro naketa
U3 HeTKaHOro matepuana

PucyHok IX

= Pa36nokupoBaTh U CHATb BCacbIBalo-
LM SFIEMEHT.

=> HageTb hunbTpoBanbHbIV NakeT U3 He-
TKaHOro maTepuvana.

= HapgeTb 1 3achmkcnpoBaTh BcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

YcTtaHoBKa MeMbpaHHoro punbTpa

PucyHok E

=> PasbnokuposaTb U CHATb BCacbIBalo-
LA 3NTIEMEHT.

= HapgeHbTe meMbpaHHbIV hunbTp (cne-
umnanbHble NPUHAANEXHOCTUN) Ha Kpas
baka.

=>» HageTb 1 3admkcupoBaThb BCacbiBaio-
LN SMEMEHT.

Mepexopn OoT BNaXXHOM K cyxomn y6opke

BHUMAHUE

lMpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K
cyxol yyumbieamb:

BcacbisaHue cyxol nbinu rnpu enaxHom
unbmpe Moxem rnpusecmu K 803HUKHO-
8eHUI0 3acopa U 8bisecmu ¢huribmp U3
cmposi.
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= [lepea MCNonb30BaHMEM BNAXHbIN
unbTp cneagyeT XOpoLLOo NPOCYLLUNTb
UINN 3aMEHUTL Ha CYXOWA.

= B cnyyae HeobxoaumocTu punbTp
cnepnyeT 3aMeHsITb, crneays ykasaHusam
B pasgerne "YXo4 v TexHn4eckoe 06-
cnyxvBaHune".

Yka3saHue: [Tpy NOCTOAHHOWN BNaxHoOWM

ybopke pekoMeHayeTcs NCnornbL30BaTh

nnockui cknagyatbii punsTp n3 MNIC (cm.

cucTeMbl (hUnbTPOB).

BnaxHas ynctka

YcTtaHOBKa pe3nHOBbIX KPOMOK

PucyHok

= CHATb LWETKMU.

= YCTaHOBUTb Pe3VHOBLIE KPOMKM (5).

Yka3zaHue: CTpyKTypMpOBaHHasi CTOpoHa

PEe3MHOBbLIX KPOMOK AOIKHa ObITh obpalLe-

Ha Hapyxy.

Ypanutb ¢ounbTpoBanbHbIA NakeT U3

HeTKaHoro matepuana/MmeMbpaHHbIN

dbunbTp

— Tlpwn cbope BNaxHoM Nbinn Heobxoau-
MO CHMMaTb (PUNbLTPOBArbHLIA NakeT
13 HETKAHOrO MaTepuana unu Mem-
6paHHbIn unbTp (cneynanbHble Npu-
HaANEXHOCTN).

— PekomeHnpyeTcsa ncnonb3oBaHue cre-
LManbHOro hunbTPOBanNbHOro MeLlka
(BnaxHown yncTtkn) (cMm. pasgen "dunb-
TpoBarnbHble cUCTEMBbI").

O6LiKMe nonoXxxeHus

— [lpun 3acacbiBaHUKN BNAXXHOW rpsa3un
POPCYHKOM A4S YUCTKN OOMBKM MIK
CTBbIKOB, @ TaKke B Tex crny4yasix, koraa
13 pesepByapa NpeMMyLLEeCcTBEHHO OT-
KaynBaeTcsl BoJa, pEKOMeHAyeTCs OT-
KrnoyeHne yHKLUN « ABTOMaTnyeckasi
yncTtka punbTpar.

— [lpn OOCTMKEHNM MaKCUMAIbHOMO
YPOBHSI XMAKOCTU Npnbop aBTOMaTu4e-
CKM OTKMoYaeTcs.

— Bo Bpems paboTbl ¢ HenpoBoAALLM-
MU XUAKOCTAMMU (Hanpumep, oxna-
XAaaroLas XKuaKocTb Ans ceepre-
HUSA, Macna u XXupbl), NP1 HanosnHe-

HUM pe3epByapa Npubop He OTKIIo-
yaeTcA. YpoBeHb 3anofiHeHUs
[OJMKeH NOCTOSIHHO KOHTPONUpPo-
BaTbCH, a U3 pe3epByapa Heob6xoaum-
MO CBOEBPEeMEeHHO yaAansATb coaep-
Xumoe.

— [Mocne 3aBepLueHNs YNCTKN BO BNax-
HOM pexume: BbIMoNHWUTL YMCTKY
cknagyartoro unbTpa C NOMOLLBH CU-
CTeMbl ANA O4MCTKM hunbTpa. dnek-
TPOAbl O4ULLATb C MOMOLLBHO LLETKU.
PesepByap 04MCTUTb C MOMOLLBIO
BMaXHOro MOMOTEHLA U BbICYLUWTD.

KnuncoBoe coeguHeHune

PucyHok @

BcacbiBaoLmi LNaHr ocHaLleH CUCTEMON
KNuncoBoro coeanHeHusa. MoryT 6biTb noa-
COoeiMHEeHbI BCe KOMMIEKTYoLMe n3genus
C-35/C-DN-35.

YnpaBneHue

BknroueHune npubopa

=> BcraBbTe WTENcenbHy BUNKY B 3reK-
TPOPO3ETKY.

=> [Npnbop oTknoYaeTcs Npy NOMOLLM
rMaBHOro BbIKMOYATENS.

HaCTpOMTb MOLLHOCTb BCacbiBaHuA

= HacTpouTb MOLHOCTb BCaCbIiBaHUs
(MWH. - MaKC.) C MOMOLLbIO PYYKM Ha-
CTPOWVIKM.

PaboTa c aneKkTpuyeckumm
MHCTPYMEHTaMu

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHust mpasm U rospe-

X0eHuli! Pozemka npedHa3HavyeHa morib-

KO 07151 IPsIMO20 MOOKITHYEHUS 371eKmpu-

YecKux UHCMpYMeHmos K fbinecocy. Jlo-

6oe dpyeaoe ucrnonib308aHUE PO3EMKU He

donyckaemcsi.

= BcraBuTb ceTeBY0 BUMKY 3nekTpuye-
CKOro MHCTPYMEHTA B MblNecoc.

=> [Npnbop oTkNYaeTcs Npy NOMOLLM
rMaBHOro BbIKIOYATENS.

KoHTpornbHasi nammnoyka 3aropaeTcsi, Mbl-

11eCcoC HaxoaUTCsi B COCTOSIHUM FTOTOBHO-

cTu.
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Yka3zaHue: [Nbinecoc BKo4yaeTcs 1 Bbl-

KInovaeTcs aBToOMaTUYeCKM anekTpuye-

CKUM MHCTPYMEHTOM.

YkasaHue: 3anasgbliBaHue pasroHa co-

cTaBnseT y neinecoca go 0,5 cekyHabl,

BpeMsi paboTbl MO MHepuun - 0o 15 cekyHa.

Yka3zaHue: [loTpebnsemasi MOLIHOCTb

ANEKTPUYECKNX NHCTPYMEHTOB YKa3aHa B

pasgene "TexHu4eckne gaHHble".

PucyHok @

= Pasmep aganTtepa ons MHCTPYMEHTOB
nogorHaTb Nog pasmMep yana nogkIo-
YEHWS ANEKTPUYECKOro NHCTPYMEHTA.

PucyHok @

=> CHSATb CO BCacbIBalOLLErO LWaHra Ko-
NeHo.

=> YCTaHOBUTb Ha BCACbIBAKOLLEM LUMIAHre
afjanTep ANst UHCTPYMEHTOB.

PucyHok €

= [logknounTb aganTep K ANeKTprUYecKo-
MY UHCTPYMEHTY.

ABTOMaTuyeckas YmcTtka counbtpa

Mpunbop nmeeT HOBOE YCTPOWCTBO YUCTKM

dunbTpa, 0cobeHHOo adhheKkTUBHOE Npn

paboTe ¢ Menkon nbinbto. Mpu aTOM € no-

MOLLIbIO NMofayvun Bo3ayxa kaxable 15 ce-

KYHZ MPONCXOAMT aBTOMaTu4eckas YmcTka

cknagyartoro cunbTpa (NynbCUpPYHLLKIA

3BYK).

YkasaHue: ABTomMaTnyeckas Ymctka punb-

Tpa 3aBEpLUNTCA CaAMOCTOSATENBHO.

YkasaHue: BkrtoveHne v BbIKINoYeHUe aB-

TOMaTU4YECKOMN YNCTKM (OUNbTPa BO3MOXKHO

TONBKO NPW BKIMKOYEHHOM YCTPOWCTBE.

— BbIknounTe aBTOMaTUYECKYIO YNCTKY
dunbTpa:

= Haxatb Ha BblknovaTens. KoHTporb-
Hasi amrnoyka Ha BbIKMtovaTese NoTyXHET.

—  Bknountb aBTOMaTMYECKYIO YNCTKY
dunbTpa:

=> CHoBa HaxaTb Ha BbiKkMnoyaTens. 3aro-
puTCA 3ereHasi KOHTPOSIbHAsA Namnoy-
Ka Ha BbIKNoYaTene.

BbikntoyeHune npubopa

= BbiknounTb NpMGop Npu NoMoLLy rnae-
HOrO BbIKIOYaTENs.
= OtcoeamHuTe Npubop OT ANEKTPOCETH.

Mocne kaxpgown akcnnyaTauuu

= OnycrowuTb 6ak.

= OuncTnTb NPUBOP CHaPYXKW U BHYTPU
MbIIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BMAXHbIM
NONOTEHLEM.

XpaHeHue npubopa

PucyHok [

= CoxpaHATb BCaCbIBAOLLMIA LUNAHT U Ce-
TEBOW LUHYP B COOTBETCTBUM C PUCYH-
Kamu.

=> XpaHnTb Npubop B CyXOM NOMELLEHMMN,
MPUHSIB NPY 3TOM Mepbl OT HECaHKLMO-
HVMPOBAaHHOIO MCMOMb30BaHUS.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb rnosy4YeHus mpasm U rogpe-

x0eHul! lMNMpu mpaHcropmuposke credy-

em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=> BbIHYTb BcacbkiBatoLLyo Tpybky C Ha-
cafgkow ansa nona w3 gepxatens. Onsa
nepeHocku npubopa ero cnegyet
OpaTb 3a pyKOATKY MU BCACbIBaIOLLYHO
TpyoOy.

=>» [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCMop-
THbIX CpeAcTBax crnefyeT yunTbiBaTh
OEeNCTByOLWMNE MECTHbIE rOCyAapCT-
BEHHbIE HOPMbI, HaNpaBreHHbIE Ha 3a-
LLNTY OT CKOMBXEHWS1 U ONPOKNAbIBa-
HUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nomny4YyeHuUs mpasm u rnospe-
x0eHul! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSIX.

Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ rpu-
60pOoM, 8bIKIYUMb NPUBOP U 8bIMSIHYMb
WimericesnbHyto 8UIIKY.
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3ameHa cknaguartoro ounbTpa

OTKpbITb KPbILLKY oUnbTpa.
3amMeHuTb cknag4vaTbii PUNbTP.
3aKpbITb KPbILKY uUnbTpa Tak, YTobbl
ObIN CrbIWEH LLEMYOK.

v

YucTtka anekTpoaos

=> Pa3bnoknpoBaTb U CHATb BcacblBato-
LM SNIEMEHT.

OneKTpoabl O4NLLATb C MOMOLLILIO LLETKM.
HapgeTb 1 3achmkcupoBaTh BcacbiBato-
LLINA 3NTEMEHT.

NMomowb B cny4ae Henoynaaok

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ rnpu-
60pom, ebiKmo4YUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8UJIKY.

2>
4

BcacbiBatowas TypbmHa He
paboTtaet

=> [MpoBepuTb LUTEMNCENBHYIO PO3ETKY U
npefoxpaHnTenb CUCTEMbI ANIEKTPONK-
TaHus.

= [lpoBepuTb ceTeBon kabenb, LWTen-
CernbHYH BUIKY, 3MeKTpoabl U wTen-
CernbHY0 po3eTKy YCTPONCTBA.

= BknounTb annapar.

BcacbiBatowas TypbuHa
OTKIIo4aeTcA

= OnycrowuTb bak.

Mocne onycToweHnsa 6aka
BcacblBawowWwasn TypobuHa He
3anyckaeTtcs

= Bblknountb Npubop 1 nogoxaatb 5 ce-
KyHZ, MOCIne Yero CHoBa BKIIOYUTL Npu-
60p.

= OuuwiaTb 3NeKTpoabl, a Takke npo-
CTPaHCTBO MeXay aNnekTpoaamu ¢ no-
MOLLIbIO LLIETKN.

MowHoCTb BcacbiBaHUs ynana

= YpanuTb Mycop 13 BcachiBaloLLEero co-
nna, BcacbiBatoLLen Tpybku, BcacbiBa-
IOLLIEro LUMaHra nnu cknagyaroro
dunbTpa.

=> 3ameHuTb UNbTPOBarnbHLIM NAaKeT U3
HeTKaHoro marepuana.

=> [1paBuUNbLHO 3aKPbIThb KPbILLKY (PUnbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3adhmKcupoBanacs.

= O4YUCTUTb UM 3aMEHUTb MEMBpPaHHbIN
GunbTp NOA NPOTOYHOM BOAOK (Cneum-
anbHble NPUHaANEXHOCTH).

=> 3ameHuTb cknagyaTtbii UnbTP.

Bo Bpems unctkm us npubopa
BblaensieTcA Nbib

Pucyrok Il

=> [MpoBepuTb NPaBUIBHOCTL YCTaHOBKM
cknagyartoro cunbTpa NMbo BHECTU
ucnpasneHus.

= 3aMeHuTb ckrag4vatbii puUnbTp.

ABTOMaTU4YeCKoe OTKMIoYeHue
(YuMcTKa BO BIAXXHOM pexume) He
cpabaTbiBaeT

= Ounwatb 3MekTpoabl, a Takke Npo-
CTPaHCTBO MeXAy arekTpoaamu ¢ rno-
MOLLLbHO LLIETKMN.

=>» [lpun paboTe ¢ HenpoBoAALLEN XUOKO-
CTbl0 MOCTOSIHHO KOHTPONMpOBaTh ypo-
BEHb 3amnofiHeHus1.

ABTOMaTM4ecKas Ynctka cpunbTpa
He BbINMOJIHAETCA

=> BcacbiBaloWMiA WNaHT HEe NOAKIHYEH.

ABTOMaTM4ecKas Ymctka cpunbTpa
He BbIKNOYaeTcsl

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.
ABTOMaTM4ecKas Ynctka counbTpa
He BKIIoYyaeTcs
=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.
CepBucHas cnyxba
Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHUTb, Nnpubop Heob6xoanmMo oT-

nNpaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
Cnyx0y.
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B kaxgou cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEH-
HO rapaHTUiHbIE YCIOBMS, U3aaHHbIE ynor-
HOMOYEHHOW OpraHM3aumen cobiTa Hallewn
npoayKuMn B AaHHON cTpaHe. Bo3aMoxHbIe
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne rapax-
TUAHOTO CPoKa Mbl YCTpaHsiem BecnnaTtHo,
€CN1 NpUYMHa 3aKnoYvaeTcs B Aedekrax
MaTepuanoB uUnu ownbkax npu N3rotosne-
HuK. B cniyyae BO3HWKHOBEHNS NPETEH3NI B
TeyeHne rapaHTMIHOrO cpoka npockba 06-
paLaTtbecsi, MMes nNpu cebe Yek O NoKyrke, B
TOProByIO OpraHn3aumio, NPoAaBLUYy0 BaM
npubop unu B GrnvkanLuyo ynonHOMOYeH-
HYI0 CNny0y CepBUCHOro 0OCny>XNBaHWSI.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnvyke B 3aKOAUPOBaAHHOM BUAeE.

Mpwv aToM oTAENBHBIE LNMPBLI UMELOT
crepytoLlee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

roq Bblinycka

cToneTue Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepeas umMdpa Mecsia Bbinycka

QW0 Ww

Takvum obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
0o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

anI HaamneXxHoCcTnu n
3anacHble getanu

— Pa3speluaeTcs ncnonb3oBatb TONbLKO TE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHbIe YacTu,
MCMonb30BaHMe KOTopbix 6bino ogobpe-
HO usrotoButenem. Micnonb3oBaHve
OpUrMHanbHbIX NMPUHAANEXHOCTEN U 3a-
nyacteu rapaHTupyet Bam HagexHyto 1
6ecnepeboliHyto paboTy npubopa.

— Bblbop Hanbonee Yacto He06Xo0ANMbIX
3anyacTen Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKUMU MO 3KChnyaTauumn.

— [HanbHenwyo nHgopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HANOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3asBneHue o0 COOTBETCTBUU
EC

HacToswym Mbl 3asBrsieM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIN NPUGOP NO CBOEN KOHLIENLUM U KOH-

CTPYKLMM, a TaKkkKe B OCYLLIECTBIIEHHOM U
[0MyLLEHHOM HaMmu K Npoaaske UCMONMHEHUM
oTBeYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbBIM
TpeboBaHuAM No Ge3onacHOCTU 1 340pP0-
BblO cornacHo avpekTueam EC. Mpu BHece-
HUW U3MEHEHMIA, HE COrMacoBaHHbIX C HAMM,
[JaHHOe 3asBreHne TepsieT CBOK CUIY.

Mpoaykr Mbinecoc gns MOKPOK 1 cy-
XOW YNCTKM
Tun: 1.145-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyAapCTBEH-
Hble HOPMbI

5.957-602

Hwxenoanucaslunecs nuua A4eACTBYIOT No
NOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpusaTUs.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHbI MO AOKYMEHTaLMMU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexHUYecKkue faHHbIe

NT 45/1 Tact Te Ec

HanpspkeHue cetn B 220-240
YacTtoTa (T 1~ 50-60
Makc. MoLWwHOCTb Bt 1380
HomuHanbHas MOLLHOCTb Bt 1200
EmkocTb 6aka n 43
3anpaBo4HbI 00BEM XUOKOCTU n 30
KonnyecTtBo Bo3gyxa (Makc.) nlc 63
HwxHee naBneHue (makc.) kMa (m6ap) (24,4 (244)
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 3NEKTPUYECKUX MHCTPY-  |BT 100-1800
MEHTOB

Twvn 3aWwWmnThI - IPX4
Knacc sawuntbl - |

MHe3no ansa nogkntovenus wnadra (C-DN/C-ID) MM 35
[nuHa X WwupmHa x BeicoTa MM 520 x 380 x 695
TunnyHbIN pabounii Bec Kr 13,3
TemnepaTypa okpyxatoLleln cpeabl (Makc.) °C +40
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo craHaapty EN 60335-2-69

YpoBeHb Wwyma a6, AB(A) 71
OnacHocTb K, AB(A) 1
3HadeHune BMOpauun pyka-nneyvo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

CeTteBom HO7RN-F 3x1,5 mm?

LIHYp Ne gpetann  |AnuvHa wWHy-
pa

EU 6.649-683.0 |7,5m
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A |!L!J_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Széllitési sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
Készilék elemek. .......... HU 2
Uzembevétel.............. HU 2
Hasznalat ................ HU 3
Széllitds . ................ HU 4
Tarolas .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 4
Segitség lizemzavar esetén .. HU 4
Garancia................. HU 5
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 5
EK konformitasi nyiltakozat. . . HU 5
Mlszaki adatok. . .......... HU 6

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a koérnyezetbe kertilni. Ezért kér-
jUk, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

s

xd

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyl(i sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziiléek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— Aporszivo padlo- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gizemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsonzd uzletekben.
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Késziilék elemek

Elektrédok

Szivotomld

Kabel tartd

Leveg6 kimenet, munka levegd

Szivofej zarja

Levegd bemenet, motor hiitélevegd

Szivoéfej

Kormanygorgé

Kormanygorgd kengyel

Hulladéktartaly

11 Szivétamasztékok

Padl6 szoroéfej

Szivécsé

Fogantyu

Szlréfedél

Koényodkcs6

17 A szivételjesitmény forgathaté szaba-
lyozdja (min-max)

18 Ellenérz6 lampa

19 Csatlakozé dugasz

20 Automatikus szir6letisztitas

21 Foékapcsold

22 Lapos harmonikaszlré

23 Szirétisztitas

24 Padlofej tartd

25 Réstisztitdfej tartdja

26 Szivocsovek tartdja

27 Halozati kabel

28 Tipustabla

Uzembevétel

FIGYELEM
Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-
tani az 6sszehajthatoé szlirét.

©CoOo~NOOODAWN-

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztlil levezeti a sztatikus feltolt6déseket.
Ez megakadalyozza a szikraképz6dést és
az aramlokéseket aramvezet6 tartozékok
(opcionalis) esetén.

Szaraz porszivozas

— Finom por felszivasakor kiegészitéleg
textil porzsakot vagy membranszirét
(ktlonleges tartozék) lehet hasznaini.

Textil porzsak behelyezése

Abra I

=>» Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= A textil porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Membransziiré beszerelése

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Amembranszirét (kildnleges tartozék)
hlzza ra a tartaly peremére.

=>» Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kévetkez6-

ket:

Szaraz por felszivasakor nedves szlir6-

elem esetén a szlir6 eltémd&dik és hasznal-

hatatlanna vélhat.

= A nedves szlrét hasznalat el6tt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

=>» Szikség esetén cserélje ki a sz(irét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Megjegyzés: Tartds nedves porszivozas

esetén ajanlott egy PES lapos redds sz(irét

hasznalni (lasd Szlrérendszerek).

Nedves porszivozas

Gumiél felhelyezése

Abra

= Kefecsik kivétele.

=> Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt oldala-
nak kifelé kell nézni.

Textil porzsak/ membransziird
eltavolitasa

— Nedves piszok felszivasakor mindig el
kell tavolitani a textil porzsakot illetve a
membranszirét (kilénleges tartozék).

— Ajanlott specialis (nedves) sziirét alkal-
mazni (lasd Szlrérendszerek).
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Altalanos

— Ha a nedves szennyezddést a karpit-
vagy hézagszivo fejjel szivjak fel, illetve
ha tilnyomorészt vizet szivnak fel tar-
talybdl, ajanlott kikapcsolni az ,,Automa-
tikus szirdletisztitas” funkciot.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készilék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezet6 folyadék esetén
(példaul faréemulzio, olajok és zsi-
rok) a késziilék megtelt tartaly ese-
tén nem kapcsol ki. Mindig ellenériz-
ni kell a telitettségi szintet, és a tar-
talyt idében ki kell Uriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonika sz(irét a sz(irétiszti-
toval tisztitsa le. Az elektrodokat kefé-
vel tisztitsa meg. A tartalyt nedves
ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra @

A szivotdomld bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Valamennyi C-35/C DN-35 tartozék
csatlakoztathato.

A késziilék bekapcsolasa

=> Dugja be a halozati csatlakozot.
= A késziiléket a fékapcsoldn keresztill
bekapcsolni.

Szivoételjesitmény beallitasa

= A szivoételjesitményt (min-max) a for-
gathaté szabalyozoéval allitsa be.

Munka elektromos szerszamokkal

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj

csak az elektromos szerszamok porszivo-

hoz valé kézvetlen csatlakoztataséara szol-

gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata

nem megengedett.

= Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugdjat a porszivéba.

=> A késziiléket a fékapcsoldn keresztil
bekapcsolni.

A jelz6lampa vilagit, a porszivo készenléti

maddban van.

Megjegyzés: A porszivo automatikusan az

elektromos szerszdmmal egyutt kapcsolo-

dik be és ki.

Megjegyzés: A porszivonak

0,5 masodperces indulasi késleltetése, és

15 masodperces utanjarasi ideje van.

Megjegyzés: Az elektromos szerszamok

teljesitmény felvétele, lasd Miszaki ada-

tok.

Abra@

=> lIgazitsa a szerszam adaptert az elekt-
romos szerszam csatlakozdéjahoz.

Abra @

= Tavolitsa el a kdnydkcsdvet a szivocso-
rél.

= Szerelje fel a szerszam adaptert a szi-
vocsére.

Abra@

= Csatlakoztassa a szerszam adaptert az
elektromos szerszamhoz.

Automatikus sziiré letisztitas

A készulék ujfajta szliréletisztitassal ren-

delkezik, ez kuléndsen finom por esetén

hatékony. Ek6zben az 6sszehajthato sz(ird

minden 15 masodpercben légldkés altal

automatikusan tisztul (pulzalé zaj).

Megjegyzés: Az automatikus szlrdletiszti-

tas gyarilag be van kapcsolva.

Megjegyzés: Az automatikus sziiréletiszti-

tas be-/kikapcsolasa csak bekapcsolt ké-

szulék esetén lehetséges.

— Automatikus sz(irletisztitas kikapcso-
lasa:

= Nyomja meg a kapcsolot. A kontroll
lampa a kapcsoldban elalszik.

— Automatikus sz(irletisztitas bekapcso-
lasa:

= Nyomja meg ismét a kapcsolét. A kont-
roll lampa a kapcsoléban zdlden vilagit.

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a fékapcsoldn keresztil
kikapcsolni.
= Huzza ki a halozati dugét.

HU -3
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Minden iizem utan

= Uritse ki a tartalyt.
= A készuléket kivil-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

Abra

= A szivotomlét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akésziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= A szivocsovet a padlofejjel a tartdbol ki-
venni. A késziléket hordaskor a hordo-
fogantyunal és a szivocsénél fogja
meg.

Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és huizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

L7

Osszehaijthat6 sziird cseréje

= Nyissa ki a sz(ir6fedelet.

=> Cserélje ki az sszehajthato szlirét.

= Zarja be a szir6fedelet, amelynek hall-
hatéan helyére kell kattannia.

Elektrodok tisztitasa

=>» Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= Az elektrédokat kefével tisztitsa meg.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken torténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A szivoturbina nem megy

= A dugaljat és az dramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék halézati kabelét, halozati
csatlakozojat, elektrodjait és a dugaljat
ellenérizni.

= Kapcsolja be a készliléket.

A szivéturbina kikapcsolodik
= Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kiliritése utan a
szivéturbina nem indul el ajbél

= Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéerod alabbhagy

v

Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-
kabdl, szivocsbbdl, szivotdomlébdl vagy
Osszehajthato szirébol.

= A textil porzsakot kicserélni.

=> Kattintsa be helyesen a szlréfedelet.
= Amembransziirdt (kildnleges tartozék)
folydviz alatt tisztitsa ill. cserélje ki.

> Cserélje ki az 6sszehajthaté sz{irét.

Porszivézasnal por aramlik ki

Abramm

= Aharmonikasz(ir§ helyes behelyezését
ellendrizni/kiigazitani.

> Cserélje ki az 6sszehajthaté sz{irét.



Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem lép miikodésbe

= Az elektroddkat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

= Aramot nem vezet folyadék esetén al-
landdan ellendrizze a telitettségi szintet.

Az automatikus sziiréletisztitas nem
mikodik
=> A szivocs6 nincs csatlakoztatva.

Az automatikus szliréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet bekapcsolni

2> Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarto jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készulléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen izemel-
tetni.

— Az lizemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

HU -5

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készullék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.145-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.957-602

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Miszaki adatok

NT 45/1 Tact Te Ec

Halozati fesziltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. teljesitmény w 1380
Névleges teljesitmény w 1200
Tartaly Grtartalom I 43
Folyadék toltési szintje I 30
Légmennyiség (max.) I's 63
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Az elektromos szerszamok teljesitmény felvétele w 100-1800
Védelmi fokozat -- IPX4
Védelmi osztaly - |
Szivétomlé csatlakozasa (C-DN/C-ID) mm 35
hosszusag x szélesség x magassag mm 520 x 380 x 695
Tipikus Uzemi suly kg 13,3
Kornyezeti hdmérseéklet (max.) °C +40

Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek

Hangnyomas szint L, dB(A) 71
Bizonytalansag K, dB(A) 1

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati ka- [HO7RN-F 3x1,5 mm?

bel Alkatrész Kabelhosszu-
szam sag

EU 6.649-683.0 |7,5m
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich 8kodéach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. ............ CS 2
Uvedeni do provozu . ... .... CS 2
Obsluha. . ................ CS 3
Preprava................. CSs 4
Ukladani ................. CS 4
Osetfovaniaudrzba . ... .... CS 4
Pomoc pfi poruchach ....... CS 4
Zaruka................... CS 5
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 5
Prohlaseni o shodé proES... CS 5
Technické Udaje ........... (ON] 6

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do

domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
— Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, kte-
b{ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

CS -1

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
které by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera muze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

— Vysavac je ur€en k vlhkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.
Pristroj je vhodny k pouziti v priimyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a pujéov-
nach.
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Prvky pfristroje

Elektrody

Saci hadice

Kabelovy hak

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Uzamceni saci hlavy

PFivod vzduchu, Chladici vzduch v mo-

toru

7 Vysavaci hlavice

8 Ridici valec

9 Drzak kolecek

10 Nadoba na necistoty

11 Saci hrdlo

12 Hubice na ¢Cisténi podlah

13 Saci hubice

14 Drzadlo

15 Kryt filtru

16 Nasadka

17 Otoc€ny regulator pro nastaveni saciho
vykonu (min-max).

18 Kontrolka

19 Zasuvka

20 Automatické cisténi filtru

21 Hlavni spinac

22 Plochy skladany filtr

23 Cisténi filtru

24 Drzak na podlahovou hubici

25 Drzak na Stérbinovou hubici

26 Drzak na saci trubku

27 Sit'ovy kabel

28 typovy Stitek

Uvedeni do provozu

POZOR
Privysévani se nesmiv Zadném pfipadé fil-
tracni skladany sacek vyjmout.

OO WN -

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostfednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Toto opatfeni zamezuje tvorbu jisker a
proudovych narazu s elektricky vodivym
pfisluSenstvim (volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— P¥i vysavani jemného prachu Ize dale
pouzit rounovy filtraéni saéek nebo
membranovy filtr (zvI&stni pfislusen-
stvi).

Vlozte rounovy filtracni sacek.

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasunte rounovy filtraéni sacek.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Zabudujte membranovy filtr

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr (specialni pfislusen-
stvi) pfetahnéte pres okraj nadoby.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Prepnuti z mokrého vysavani na suché

vysavani:

POZOR

Pfi zméné vysdvani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokynu:

Nasavate-li suchy prach a filtracni element

Je pritom mokry, filtr se ucpéava a tim pfi-

padné znehodnocuje.

= NezZ zalnete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho vy-
mérite za suchy.

=>» Pokud je to zapotiebi, filtr vyménite, po-
pis pod bodem "Pécle a udrzba".

Upozornéni: Pfi dlouhodobém vyuzivani

mokrého vysavani doporucujeme pouzivat

plochy skladany filtr PES (viz filtraéni systé-

my).

Vysavani za mokra

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace

= Demontaz kartac¢ovych pruhu.

=> Vlozte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana gumo-
vych chlopni musi sméfovat ven.

Odstraiite rounovy filtracni sacek/

membranovy filtr

— Pfi nasavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout rounovy filtracni sacek i
membranovy filtr (zvlastni pfisluSen-
stvi).

— Kvysavani mokrych necistot Vam do-
porucujeme pouzit zvlastni filtracni sa-
Cek (viz filtracni systémy).
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Obecné informace

— P¥ivysavani mokrych necistot hubici na
¢alounéni nebo Stérbinovou hubici re-
sp. vysava-li se pfevazné voda z nadr-
ze, doporucujeme Vam vypnout funkci
y2Automaticke cisténi filtru“.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pfipadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pfi
pIné nadrzi nevypne. Mnozstvi teku-
tiny je treba pribézné kontrolovat a
nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukonc€eni mokrého sani: Ocistéte
plochy skladany filtr pomoci €isténi fil-
tru. VycCistéte elektrody kartdckem. Na-
doby vycistéte vihkym hadrem a osus-
te.

Klipové spojeni

ilustrace 11

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. VSechny dily pfislusenstvi C-35/C-
DN-35 Ize pfipojit.

Zapnuti pristroje

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Zapnéte pristroj hlavnim spinacem.

Nastaveni saciho vykonu

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
otoénym regulatorem (min-max).

Prace s elektrickym naradim

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhoveé

zpozdéni az 0,5 vtefiny a dobé&h az 15 vte-

fin.

Upozornéni: Pfikon elektrického naradi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace @

= Prizplsobte adaptér pro pfistroje na
pfipojku elektrickych nastroju.

ilustrace @

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte adaptér pro pfistroje k saci
hadici.

ilustrace [€

=> Pfipojte adaptér pro pfistroje k elektric-
kému nastroji.

Automatické cisteéni filtru
Vysavac je vybaven novym zafizenim na
Cisténi filtru - obzvlast vykonnym v souvis-
losti s jemnym prachem. Filtracni skladany
sacek je pfi tom kazdych 15 vtefin samocin-
né vycistén narazem vzduchu (doprovaze-
nym charakteristickym zvukem).
Upozornéni: Z vyrobniho zavodu je auto-
matické Cisténi filtru zapnuté.
Upozornéni: Vypinani a zapinani funkce
automatického €isténi filtru je mozné jen pfi
zapnutém zafizeni.

— Vypnuti automatického cisténi filtru:

= Vypnéte vypinac. Svételna kontrolka ve
vypinaci zhasne.

— Zapnuti automatického ¢isténi filtru:

= Opét pouzijte vypina&. Svételna kont-
rolka ve vypinaci se rozsviti zelené.

Vypnuti zafizeni

A NEBEZPE&I > Vyp'net? prls’trOJthavnlm’ svplnacem.
o o . = Vytahnéte zastrcku ze sité.
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Zasuvka je uréena pouze pro pfipojeni Po kazdém pouziti
elekgflt’:kelho néradi k vysavadi. Kazdé jiné > Nadobu vyprézdnéte
pouZiti zasuvky neni povoleno. e . N ey
N i ey L =>» P¥istroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
= Zasunte sitovou zastréku elektrického ,
v . L kym hadrem.
naradi do zasuvky na vysavaci.
=> Zapnéte pristroj hlavnim spinacem.
Kontrolka sviti, vysava€ se nachazi v poho-
tovostnim rezimu.
Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina
automaticky spolu s elektrickym naradim.
Cs-3
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Ulozeni pristroje
ilustrace
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladeijte tak,
jak ukazuje obrazek.
=>» Pristroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri prepravé.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. PFi pfenaSeni zafizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetfovani a udrzba
A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Vymeéna filtracniho skladaného
sacku

Otevrete viko filtru.

Vymeéiite filtracni skladany sacek.

Zaviete kryt filtru, musi byt slySet za-

sko&eni zapadky.

vy

Cisténi elektrod
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vycistéte elektrody kartackem.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

vV

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel, zastrcku,
elektrody a zasuvku zafizeni.

=> P¥istroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

=> Vypnéte pristroj a vyCkejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= Kartaem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

Saci sila slabne

=>» Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-

bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-

tracniho skladaného sacku.

Vymeérite rounovy filtraéni sacek.

Kryt filtru uzavrete az do zaskoceni za-

padky.

= Membranovy filtr (zvlastni pFislusen-
stvi) vycistéte pod tekouci vodou nebo
jej vyménite.

= Vymeérnite filtracni skladany sacek.

2>
>

PFi vysavani dochazi k emisi prachu

ilustrace I

= Zkontrolujte/opravte spravné usazeni
filtracniho skladaného sacku.

= Vymeénite filtracni skladany sacek.

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= Kartaem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

=>» P¥i vysavani nevodivych tekutin neusta-
le kontrolujte hladinu v nadrzi.

Automatické cisténi filtru nefunguje
=>» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

=> Informujte zakaznicky servis.
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Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

= Informujte zakaznicky servis.
oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpecného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

CS-5

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi prove-
denimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkim
0 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic
ES. P¥i jakychkoli na stroji provedenych
zmeénach, které nebyly nami odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: 1.145-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.957-602

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

%D\s/ /Yo

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technické udaje

NT 45/1 Tact Te Ec

Napéti sité \Y, 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 1380
Jmenovity vykon w 1200
Obsah nadoby I 43
Objem nadoby na kapalinu I 30
Mnozstvi vzduchu (max.) I's 63
Podtlak (max.) kPa (mbar) (24,4 (244)
Prikon elektrického naradi w 100-1800
Ochrana -- IPX4
Ochranna tfida -- |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 35
Délka x Sitka x Vyska mm 520 x 380 x 695
Typické provozni hmotnost kg 13,3
Okolni teplota (max.) °C +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 71
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-683.0 |7,5m
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja .. ........... SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Zagon ... SL 2
Uporaba ................. SL 3
Transport. . ............... SL 4
Skladis¢enje . ............. SL 4
Nega in vzdrZzevanje . . .. .. .. SL 4
Pomo¢ pri motnjah ......... SL 4
Garancija. . ............... SL 5
Pribor in nadomestnideli .... SL 5
ES-izjava o skladnosti. . . . ... SL 5
Tehni¢ni podatki ........... SL 6

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-

dljivega prahu.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu €iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Tanaprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

=d

©!
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Elementi naprave

Elektrode

Gibka sesalna cev

Kljuka za kabel

Izstop zraka, delovni zrak

Blokiranje sesalne glave

Vstop zraka, hladilni zrak motorja

Sesalna glava

Vrtljiva kolesca

Roc¢aj krmilnih kolesc

10 Zbiralnik umazanije

11 Sesalni nastavek

12 Soba za pranje tal

13 Sesalna cev

14 Nosilni ro&aj

15 Pokrov filtra

16 Koleno

17 Vrtljivi regulator za mo¢ sesanja (min-
max)

18 Kontrolna lu¢ka

19 Vticnica

20 Avtomatsko ¢isc€enje filtra

21 Glavno stikalo

22 Plos¢ato naguban filter

23 Ciséenje filtra

24 Nosilec za talno Sobo

25 Drzalo za Sobo za ¢is¢enje fug

26 Drzalo za sesalne cevi

27 Omrezni kabel

28 Tipska tablica

POZOR
Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra
nikoli ne sme odstraniti.

©CoO~NOODAWN-

Anti statik sistem

Preko ozemljenega priklju¢nega nastavka
se odvajajo stati¢ni naboji. Tako se prepre-
Ci tvorba isker in elektri€ni udari na elektri¢-
no prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— Pri sesanju drobnega prahu se lahko
dodatno uporabi filtrska vrecka iz ko-
prene ali membranski filter (posebni pri-
bor).

Vstavljanje flis filtrske vrecke

Slika X

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Nataknite flis filtrsko vrecko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

Slika &

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter (posebni pribor) pote-
gnite ¢ez rob posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opi-
sano pod toc¢ko "Nega in vzdrzevanje".

Napotek: Pri stalnem mokrem sesanju je

priporocljivo uporabljati PES ploski nagu-

bani filter (glejte filtrske sisteme).

Mokro sesanje

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika

=>» Odstranite SCetine.

= Vstavite gumijaste brisalce.
Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih
nastavkov mora kazati navzven.

Odstranjevanije flis filtrske vrecke/
membranskega filtra

— Pri sesanju mokre umazanije je treba
filtrsko vre¢ko iz koprene ali membran-
ski filter (posebni pribor) vedno odstra-
niti.

— Priporo€¢amo uporabo specialne filtrske
vre€ke (za mokro) (glejte filtrske siste-
me).
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Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
oblazinjeno pohistvo ali s Sobo za fuge
oziroma, Ce se iz posode sesa pred-
vsem voda, priporo¢amo, da funkcijo
"Avtomatsko CiS€enje filtra" izklopite.

— Pri dosegu maks. nivoja tekocCine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih teko€inah (na pri-
mer vrtalna emulzija, olja in masti) se
naprava pri polni posodi ne izklopi.
Polnilni nivo se mora stalno prever-
jati in posoda pravoc€asno izprazniti.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter oCistite s €is€enjem filtra.
Elektrode odistite s krtaco. Posodo oci-

stite z vlazno krpo in jo posusite.
Spoj

Slika @1

Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo
lahko priklopite ves dodatni pribor z oznako
C-35/C-DN-35.

Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vtic.
=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Nastavitev sesalne mogci

=> Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.

Delo z elektricnim orodjem

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Vti¢nica je

namenjena le za neposredno prikljucitev

elektricnega orodja na sesalnik. VVsaka dru-

ga raba vti¢nice ni dovoljena.

= Omrezni vti¢ elektricnega orodja vtakni-
te v sesalnik.

=> Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Kontrolna lu¢ sveti, sesalnik se nahaja v

nacinu pripravljenosti.

Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi

in izklopi z elektri¢énim orodjem.

SL -3

Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev zago-

na do 0,5 sekund in ¢as naknadnega teka

do 15 sekund.

Opozorilo: Za vrednosti prikljuéne moci

elektricnega orodja glejte tehniéne podat-

ke.

Slika @

=>» Adapter za orodje prilagodite prikljucku
elektri¢nega orodja.

Slika @

=>» Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.

=>» Adapter za orodje montirajte na gibko
sesalno cev.

Slika €@

=>» Adapter za orodje prikljucite na elektri¢-
no orodje.

Avtomatsko ciS€enje filtra

Sesalnik ima ¢iS¢enje filtra novega tipa, kar

je posebej ucinkovito pri drobnem prahu.

Pritem se ploS€ato naguban filter vsakih 15

sekund z zraénim sunkom avtomatsko Cisti

(pulzirajo€ zvok).

Opozorilo: Avtomati¢no cis¢enje filtra je

tovarnisko vklopljeno.

Opozorilo: I1zklop/vklop avtomati¢nega Ci-

S¢€enja filtra je mozno le pri vklopljeni napravi.

— lIzklop avtomatskega ci€enje filtra:

=>» Pritisnite stikalo. Kontrolna lu¢ka na sti-
kalu ugasne.

— Vklop avtomatskega €is€enja filtra:

=>» Ponovno pritisnite stikalo. Kontrolna
lu€ka na stikalu sveti zeleno.

Izklop stroja

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vtic.

L 7

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisSite z vlazno krpo.

vV

Shranjevanje naprave

Slika 1

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

=>» Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas€eno uporabo.
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AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni ro€aj in sesalno cev.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vtinice.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

= Odprite pokrov filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

=>» Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli§no
zaskoditi.

Ciséenje elektrod
= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Elektrode ogistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

Sesalna turbnina ne tece

=> Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

= Preverite omrezni kabel, omrezni vtic,
elektrode in vti€nico naprave.

= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
= Izpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

=>» Sesalnik izklopite in po€akajte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

Sesalna mo¢ upada

v

Odstranite zamasSitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
$¢ato nagubanega filtra.

Zamenijaijte filtrsko vre¢ko iz koprene.
Pravilno zaskogite pokrov filtra.
Membranski filter (posebni pribor) oci-
stite pod teko€o vodo oz. zamenjajte.
Zamenjajte ploski nagubani filter.

vy

Izstopanje prahu med sesanjem

Slika I

=> Preverite/popravite pravilen polozaj
vgradnje ploskega nagubanega filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

=>» Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

=>» Prielektriéno neprevodni tekocini stalno
preverjajte polnilni nivo.

Avtomatsko ciSéenje filtra ne dela
= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega ¢iScenja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega ciS€enja filtra ni
mozno vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.
Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nade prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

SL -5

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.145-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.957-602

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

oo — W @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehniéni podatki

NT 45/1 Tact Te Ec

Omrezna napetost \% 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Max. mo¢ W 1380
Nazivna mo¢ w 1200
Vsebina zbiralnika I 43
Koli¢ina polnjenja tekocine I 30
Koli¢ina zraka (max.) I's 63
Podtlak (max.) kPa (mbar) (24,4 (244)
Vrednost priklju¢ne moci elektricnega orodja w 100-1800
Vrsta zascite - IPX4
Razred zascite - |
Prikljuek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 35
DolZina x Sirina x viSina mm 520 x 380 x 695
Tipi¢na delovna teza kg 13,3
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69

Nivo hrupa L, dB(A) 71
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni ka- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel St. delov Dolzina kabla
EU 6.649-683.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. . .. .. .. PL
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Uruchamianie ............. PL 2
Obstuga.................. PL 3
Transport. ................ PL 4
Przechowywanie........... PL 4
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 4
Usuwanie usterek . . .. ...... PL 4
Gwarancja................ PL 5
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 5
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 6
Dane techniczne........... PL 7

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.
Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
Zzranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

AN OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i Scian.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.
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Elementy urzadzenia

Elektrody

Waz ssgcy

Hak kablowy

Wylot powietrza, powietrze robocze
Ryglowanie gtowicy ssacej

Wilot powietrza, powietrze chtodzgce
silnik

7 Glowica ssaca

8 Kotko skretne

9 Patak z rolkami skretnymi

10 Zbiornik na zanieczyszczenia

11 Kréciec ssgcy

12 Ssawka podiogowa

13 Rura ssaca

14 Uchwyt do noszenia

15 Pokrywa filtra

16 Krzywak

17 Pokretto mocy ssania (min-max)

18 Kontrolka

19 Gniazdko

20 Automatyczny system oczyszczania filtra
21 Wylgcznik gtowny

22 Ptaski filtr falisty

23 Czyszczenie filtra

24 Uchwyt na dysze podtogowa

25 Uchwyt na dysze szczelinowg

26 Uchwyt na rury ssace

27 Kabel sieciowy

28 Tabliczka identyfikacyjna

Uruchamianie

UWAGA
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac
ptaskiego filtra falistego.

OO WN -

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego krééca przytagcze-

niowego odprowadzane sg tadunki statycz-

ne. W ten sposob zapobiega sie tworzeniu

iskier oraz impulséw pradowych przy wypo-

sazeniu (opcja) przewodzacym prad.

Odkurzanie na sucho

— Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna

dodatkowo uzywaé worka wiékninowe-

go albo filtra membranowego (wyposa-
zenie specjalne).

Montaz worka wiékninowego

Rysunek X

= Odblokowaé i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Natozy¢ worek wtékninowy

= Natozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.
Zaktadanie filtra membranowego

Rysunek [

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Pociggna¢ filtr membranowy (wyposa-
zenie specjalne) przez krawedz zbiorni-
ka.

= Natozy¢ i zablokowac¢ glowice ssgca.

Przejscie z odkurzania na mokro do

odkurzania sucho

UWAGA

W przypadku przejscia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymieni¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Wskazéwka: W przypadku ciggtego stoso-

wania odkurzania na mokro, zaleca sie

uzywanie ptaskiego filtra falistego PES

(patrz systemy filtracyjne).

Odkurzanie na mokro

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazoéwka: Karbowana strona sciggacza
powinna byc¢ skierowana na zewnatrz.

Wymiana worka wiokninowegoffiltra
membranowego

— Przy odkurzaniu mokrych zanieczysz-
czenh nalezy zawsze wyjmowac worek
widkninowy lub filtr membranowy (wy-
posazenie dodatkowe).

— Zalecane jest stosowanie specjalnego
wkiadu filtracyjnego (na mokro) (patrz
systemy filtracyjne).
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Ogolne

— Podczas zasysania mokrych zanie-
czyszczenh dysza do tapicerki lub do
szczelin, ewentualnie gdy do zbiornika
zasysana jest przede wszystkim woda,
zalecane jest wytgczenie funkcji "Auto-
matyczne oczyszczanie filtra".

— Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— W przypadku cieczy nieprzewodza-
cych (np. emulsji wiertniczej, olejow
i smarow) po napetnieniu zbiornika
urzadzenie nie wylacza sie. Nalezy
stale sprawdzaé¢ poziom napetnienia
i opréznia¢ zbiornik w odpowiednim
czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczyscic ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczyscic¢ szczotka. Zbiornik oczyscic
mokrg szmatkg i osuszyc.

Ztacze klipéow

Rysunek B

Waz ssacy zaopatrzony jest w system za-
trzaskowy. Podtgczy¢ mozna wszystkie
elementy wyposazenia C-35/C-DN-35.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.
= Wigczy¢ urzadzenie za pomocg wy-
tacznika gtéwnego.

Ustawianie wydajnosci ssania

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawic
przy uzyciu pokretta.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezpos$redniego podtgczenia narzedzi
elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.

PL -3

=>» Podigczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.

= Wigczy¢ urzgdzenie za pomocg wy-
tacznika gtéwnego.

Swieci sie kontrolka, odkurzacz znajduje

sie w trybie oczekiwania.

Wskazéwka: Odkurzacz jest automatycz-

nie wigczany i wytgczany wraz z narze-

dziem elektrycznym.

Wskazéwka: Opdznienie rozruchu odku-

rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a op6z-

nienie wytgczenia maks. 15 sekund.

Wskazéwka: Dane przytgczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-

niczne.

Rysunek @

= Dopasowac¢ adapter narzedziowy do
przytacza elektronarzedzia.

Rysunek @

= Zdja¢ kolanko weza ssgcego.

= Zamontowac adapter narzedziowy przy
wezyku do zasysania.

Rysunek [€

=>» Podtgczy¢ adapter narzedziowy do
elektronarzedzia.

Automatyczny system oczyszczania
filtra

Odkurzacz jest wyposazony w nowoczesny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku drob-

nego pytu. Przy tym ptaski filtr falisty jest co

15 sekund automatycznie czyszczony po-

dmuchem powietrza (pulsujacy szelest).

Wskazowka: Automatyczne czyszczenie

filtra jest wigczone fabrycznie.

Wskazowka: Wytgczanie/Wigczanie funk-

cji automatycznego czyszczenia filtra moz-

liwe jest jedynie przy witgczonym urzadze-

niu.

— Whyiaczanie automatycznego czyszcze-
nia filtra:

=>» Uruchomi¢ przetgcznik. Lampka kon-
trolna w przetgczniku gasnie.

— Wigczanie automatycznego czyszcze-
nia filtra:

=>» Ponownie uruchomi¢ przetgcznik.
Lampka kontrolna w przetaczniku $wie-
ci sie na zielono.
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Wylaczanie urzadzenia

7

Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu wy-
tacznika gtéwnego.

Wyciggng¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

v

Po kazdym uzyciu
Oproznié¢ zbiornik.
Wyczyscic¢ urzadzenie od wewnatrziod
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

L7

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [l

= Waz ssgcy i kabel sieciowy zachowaé
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wyjaé z zamocowania rure ssgca z dy-
szg podtogowa. Nosi¢ urzadzenie trzy-
majac za uchwyt nosny i rure ssgca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystagpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasngc.

Czyszczenie elektrod

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Turbina ssaca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

=>» Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowa, elektrody i gniazdko urzgdzenia.

= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie
= Oprézni¢ zbiornik.
Po opréznieniu zbiornika turbina
ss3aca nie wigcza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie i wigczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

= Usung¢ zatory z dyszy ssgcej, rury ssg-
cej, weza ssgcego albo filtra wktadko-
wego.

Wymieni¢ worek widkninowy.

Dobrze zatrzasng¢ pokrywe filtra.
Wyczysci¢ wzgl. wymienic filtr membra-
nowy (wyposazenie dodatkowe) pod
wodg biezgca.

= Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

LA



Podczas odsysania wydostaje si¢ Wyposazenie dodatkowe i
pyt czesci zamienne

Rysunek I — Stosowac wytacznie wyposazenie do-
= Sprawdzi¢/przywrdci¢ poprawng pozy- datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
cje montazowa ptaskiego filtra falistego. ne przez producenta. Oryginalne wypo-
= Wymienic ptaski filtr falisty. sazenie i oryginalne czeéci zamienne
Nie dziata automatyczne wytaczanie gwarantujg bezpieczna i bezusterkowa
(odkurzanie na mokro) prace urz:_qdze’m.a.l o
— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz prze- zamiennych znajduje sie na koricu in-
strzen miedzy nimi. strukcji obstugi.
= Woprzypadku cieczy nieprzewodzacych  _  Dalsze informacje o czesciach zamien-
nieustannie kontrolowa¢ poziom napet- nych dostepne na stronie internetowe;j
nienia. www.kaercher.com w dziale Serwis.
Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= W3z ssgcy nie jest podtgczony.

Nie mozna wylaczy¢é
automatycznego czyszczenia filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wiaczy¢ automatycznego
czyszczenia filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.145-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.957-602

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

s W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Dane techniczne

NT 45/1 Tact Te Ec

Napiecie zasilajgce V 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60
Moc maksymalna w 1380

Moc znamionowa w 1200
Pojemnos¢ zbiornika I 43
Pojemnos¢ cieczy I 30

llos¢ powietrza (maks.) I's 63
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Dane przytgczeniowe mocy narzedzi elektrycznych |W 100-1800
Stopien ochrony - IPX4
Klasa ochronnosci -- |
Przytagcze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 35

Dtug. x szer. x wys. mm 520 x 380 x 695
Typowy ciezar roboczy kg 13,3
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 71
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1

Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sie- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

ciowy Nr czesci Diugos¢ kab-
la

EU 6.649-683.0 |7,5m

PL -7
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . . ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ...... RO 2
Punerea in functiune. . ... ... RO 2
Utilizarea................. RO 3
Transport. . ............... RO 4
Depozitarea. ... ........... RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . . . . RO 4
Remedierea defectiunilor . ... RO 4
Garantie ................. RO 5
Accesorii si piese de schimb.. RO 5
Declaratie de conformitate CE RO 6
Date tehnice . ............. RO 7

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

&N AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea

pulberilor nocive.

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

RO-1



Elementele aparatului

Electrozi

Furtun pentru aspirare

Carlig pentru cablu

Fanta de evacuare a aerului, aer de re-

gim

Zavor cap de aspirare

Fanta de acces a aerului, aer de racire

pentru motor

7 Cap de aspirare

8 Rola de ghidare

9 Suport role de ghidare

10 Recipient pentru murdarie

11 Stuful de aspirare

12 Duza pentru sol

13 Tub de aspirare

14 Maner pentru transport

15 Capacul filtrului

16 Cot

17 Buton rotativ pentru capacitatea de as-
piratie (min-max)

18 Lampa de control

19 Priza

20 Curatarea automata a filtrului

21 Intrerupétor principal

22 Filtru cu pliuri plate

23 Curatarea filtrului

24 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

25 Suport duza pentru rosturi

26 Suport tuburi de aspiratie

27 Cablu de retea

28 Placuta de tip

Punerea in functiune

ATENTIE
In timpul aspirdrii nu este permisa indepér-
tarea filtrului cu pliuri plate.

A OWON -

D O

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
fmpamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se impiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile (op-
tional) conductoare de curent.

RO -2

Aspirarea uscata

— Cand se aspira praf fin, se poate folosi
n plus si un sac de filtrare din material
textil sau un filtru-membrana (accesoriu
optional).

Montarea sacului de filtrare din material

textil

Figura IN

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Aplicati sacul de filtrare.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea filtrului cu membrana

Figura &

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

=>» Trageti filtrul cu membrana (accesoriu
special) peste marginea rezervorului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

Comutare intre aspirare umeda si

uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru

ud imbécseste filtrul si-I poate face inutiliza-

bil.

> Inainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau Tnlocuiti-I cu unul uscat.

=> Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea".

Indicatie: In cazul aspirarii umede perma-

nente va recomandam sa utilizati un filtru

cu pliuri plate PES (vezi sistemele de filtra-

re).

Aspirarea umeda

Montarea lamelor de cauciuc

Figura

= Demontati peria.

= Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de cau-
ciuc trebuie sa fie spre exterior.
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indepartati sacul de filtrare din material
textil/filtrul cu membrana

— Cand se aspira murdarie umeda sacul
de filtrare din material textil sau filtrul-
membrana (accesoriu optional) trebuie
SCOS.

— Serecomanda folosirea unui sac filtrant
special (ud) (vezi sistemele de filtrare).

Generalitati

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi, respectiv daca se aspira n prin-
cipal apa dintr-un recipient, se reco-
manda dezactivarea functiei ,Curatarea
automata a filtrului”.

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire, ule-
iuri si unsori) aparatul nu este oprit
cand rezervorul este plin. Nivelul tre-
buie verificat tot timpul, iar rezervo-
rul golit la timp.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia. Cura-
tati electrozii cu o perie. Curatati rezer-
vorul cu o carpa umeda si lasati-l sa se
usuce.

Sistemul de prindere

Figura b1

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate acce-
soriile C-35/C-DN-35 pot fi prinse.

Pornirea aparatului

=>» Introduceti stecherul in priza.
=>» Pornii aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

Reglarea puterii de aspirare

= Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Priza este destinatda numai pentru conecta-

rea directa a aparatelor electrice la aspira-

tor. Priza nu poate fi folosita in nici un alt

scop.

= Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.

=>» Porniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

Lampa de control lumineaza, aspiratorul se

afla Tn modul Standby (de asteptare) (2).

Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-

mat cu aparatul electric.

Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere

de panala 0,5 secunde si se opreste cu un

decalaj de pana la 15 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura @

=> Adaptati adaptorul uneltei la racordul
uneltei electrice.

Figura @

2 Indepartati cotul furtunului de aspirare.

= Montati adaptorul uneltei pe furtunul de
aspirare.

Figura @

= Conectati adaptorul la unealta electrica.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem de curatare a fil-

trului care este foarte eficient pentru pulberi

fine. Filtrul cu pliuri plate este curatat auto-

mat la fiecare 15 secunde de un jet de aer

(zgomot pulsant).

Indicatie: Curatarea automata a filtrului

este activata din fabrica.

Indicatie: Pornirea/oprirea curatarii auto-

mate a filtrului este posibila numai cu apa-

ratul pornit.

— Oprirea curatarii automate a filtrului:

=>» Actionati intrerupatorul. Lampa de con-

trol din Tntrerupator se stinge.

Pornirea curatarii automate a filtrului:

=>» Actionati din nou intrerupatorul. Lampa
de control din intrerupator lumineaza
verde.

RO-3



Oprirea aparatului

7

Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.
Scoateti stecherul din priza.

v

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

vV

Depozitarea aparatului

Figura I

= Furtunul de aspirare si cablul de ali-
mentare se depoziteaza conform figurii.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. in plus, se va asigura c& acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Scoateti tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la manerul de trans-
port si tubul de aspirare.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra derapairii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

nchideti capacul filtrului (cand intr& in
locas, se aude un zgomot).

v

Curatarea electrozilor

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

Curatati electrozii cu o perie.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

2>
>

Turbina aspiratoare nu funct{ioneaza

=>» Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=>» Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul, electrozii de la aparat si
conectorul acestuia.

=> Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
= Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=>» Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-I din nou.

=>» Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

ratului. = Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile furtunul sau tubul de aspirare.
interioare. =>» Schimbati sacul de filtrare din material

[y P . textil.

Ingrulrea S| mtre;merea =>» Fixati capacul de ventilatie.
A PERICOL =>» Curatati filtrul cu membrana (accesoriu
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti special) sub apa curenta sau Tnlocuiti-I.
aparatul si scoateti stecherul din priza. => Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

RO-4
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in timpul aspirarii iese praf

Accesorii si piese de schimb

Figura il — Vor fi utilizate numai accesorii si piese

126

=> Verificati/corectati pozitia filtrului cu pli-
uri plate.
= Tnlocuitj filtrul cu pliuri plate.

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=> Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

= 1n cazul lichidelor neconductoare elec-
tric verificati permanent nivelul de um-
plere.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

RO-5

de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.



Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.145-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.957-602

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01

RO -6

127



Date tehnice

NT 45/1 Tact Te Ec

Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Putere max. w 1380
Putere nominala w 1200
Capacitatea rezervorului I 43
Cantitate de umplere lichid I 30
Cantitate aer (max.) I's 63
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Putere de conectare pentru aparate electrice W 100-1800
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 35
Lungime x latime x Tnaltime mm 520 x 380 x 695
Greutate tipica de operare kg 13,3
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot L, dB(A) 71
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei ména-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentare Nr. piesa Lungimea ca-
blului

EU 6.649-683.0 |7,5m
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 2
Obsluha.................. SK 3
Transport. ................ SK 4
Uskladnenie .............. SK 4
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 4
Pomoc pri poruchach ....... SK 4
Zaruka. ......... ..o SK 5
Prislusenstvo a nahradné diely SK 5

Vyhlésenie 0 zhode s normami
EU...... ... .. ... SK 5
Technické adaje ........... SK 6

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpeclen-
stve, ktoré spésobi vazne zranenia alebo
smrt.

& VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym $ko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

— Tento vysavac je ur¢eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Tento spotrebi€ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, $ko-
lach, nemocniciach, tovarrfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.
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Prvky pristroja

Elektrody

Sacia hadica

Hak na kabel

Vystup vzduchu, pracovny vzduch

Uzaver vysavacej hlavy

Vstup vzduchu, chladiaci vzduch moto-

ra

7 \Vysavacia hlava

8 Otocné koleso

9 Chranic koliesok

10 Nadrz na nedistoty

11 Sacie hrdlo

12 Podlahova hubica

13 Vysavacia rura

14 Rukovat' na prenasanie

15 Kryt filtra

16 Koleno

17 OtoCny regulator pre nasavaci vykon
(min-max)

18 Kontrolka

19 Zasuvka

20 Automatické vycistenie filtra

21 Hlavny vypinac

22 Plochy skladany filter

23 Ocistenie filtra

24 Drziak trysky na podlahu

25 Drziak na Strbinovu hubicu

26 Drziak na nasavaciu rurkzu

27 Siet'ovy kabel

28 Vyrobny §titok

Uvedenie do prevadzky

POZOR
Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’ plo-
chy skladany filter.

OO WN -

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a narazom prudu s elektricky vodi-
vym prisluSenstvom (pridavna moznost).

Suché vysavanie

— Pri vysavani jemného prachu se méze
naviac pouzit' tkaninové filtracné vrecko
alebo membranovy filter (doplnkové pri-
sluSenstvo).

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Obrazok IN

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Nasunte vrecko s latkovym filtrom.
=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

Obrazok &

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Membranovy filter (zvlastne prislusen-
stvo) natiahnite cez okraj nadoby.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prizmene z vihkého na suché vysavanie

dbajte na tieto zdsady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej vioZke zanasa filter a méze spbso-

bit jeho znicenie.

= Mokry filter pred pouzitim dobre vysus-
te alebo vymernite za suchy.

=>» V pripade potreby je vymena filtra popi-
sana pod bodom "Osetrovanie a udrz-
ba".

Upozornenie: Pri permanentnom mokrom

vysavani odporu¢ame, aby ste pouzivali

plochy skladany filter PES (pozri filtracné

systémy).

VIhké vysavanie

Montaz gumovych stierok

Obrazok

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.
Upozornenie: Struktirovana strana gumo-
vych hubic musi smerovat smerom von.

Odstranenie tkaninovej filtracnej viozky/

membranového filtra

— Pri vysavani vlhkych necistét sa vzdy
musi vybrat tkaninové filtracné vrecko
alebo membranovy filter (pridavné pri-
sluSenstvo).

— Odporuca sa pouzit osobitné filtratné
vrecko (vihké) (pozri filtraéné systémy).
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Vseobecne

— Pri vysavani vihkych necistét pomocou
hubice na €alunenie alebo na Skary,
resp. ak sa odsava prevazne voda z na-
drze, odporu¢ame vypnut funkciu “au-
tomatické Cistenie filtra“.

— Pri dosiahnuti max. vySky hladiny kva-
paliny sa zariadenie automaticky vypi-
na.

— Pri nevodivych kvapalinach (naprik-
lad vitacia emulzia, oleje a tuky) sa
zariadenie nevypne po naplneni na-
drze. Vyska naplne sa musi neustale
kontrolovat’ a nadrz sa musi v€as vy-
prazdnit’.

— Po ukoné&eni mokrého vysavania: Vy-
Cistite filter s plochymi zahybmi spolu s
vycistenim filtra. Elektrédy musite vy-
Gistit' kefkou. Zasobnik vycistite mokrou
handri¢kou a poutierajte,

Klipsové spojenie

Obrazok [

Sacia hadica je vybavena systémom Kklips.
Napajit' je mozné vSetky C-35/C-DN-35
dielce prislusenstva.

Zapnutie pristroja

Zastrite siet'ovu zastrcku.
Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

>
>

Nastavenie vykonu vysavania

=> Na oto€nom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).

Praca s elektrickym naradim

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Zasuvka je urcena len na priame pripojenie

elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé

iné pouzitie zasuvky je zakazané.

= Zasunte sietovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.

=» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

SK-3

Kontrolka svieti, vysava¢ sa nachadza v

pohotovostnom rezime.

Upozornenie: Vysavac sa automaticky za-

pina a vypina spolu s elektrickym nastro-

jom.

Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 sekund a ¢as dobehu az 15

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych néstrojov najdete v technic-

kych udajoch.

Obrazok 3

=> Prispdsobte adaptér nastroja pripojke
elektrického naradia.

Obrazok @

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu adaptér
nastroja.

Obrazok [

=>» Pripojte adaptér nastroja na elektrické
naradie.

Automatické cCistenie filtra

Vysavac je vybaveny modernym mecha-
nizmom na odcistenie filtra G€innym predo-
vSetkym na jemny prach. Pritom sa kaz-
dych 15 sekund plochy skladany filter auto-
maticky vycisti pruidom vzduchu (pulzujuci
hluk).
Upozornenie: Automaticé Cistenie filtra je
zapojené od vyroby.
Upozornenie: Vypnutie/zapnutie automa-
tického Cistenia filtra je mozné len vtedy, ak
Je pristroj zapnuty.
Vypnutie automatického Cistenia filtra:
-) Stlacte vypinac. Kontrolka na vypinaci
zhasne.
— Zapnutie automatického Cistenia filtra:
= Opakovane stlacte vypina¢. Kontrolka
na vypinadi svieti zelenou farbou.

Vypnutie pristroja

=>» Zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca.
= Vytiahnite sietovu zastréku.
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Po kazdom pouziti

= Vyprazdnite nadrz.

=> Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

Uskladnenie pristroja

Obrazok [

=> Hadicu a elektricky kabel uloZte podfa
vyobrazenia.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Zariadenie pri prena-
Sani uchopte za prenosnu rukovat a od-
savaciu rurku.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Vymena plochého skladaného filtra

= Otvorte kryt filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.

= Zatvorte kryt filtra, musi zaskodit' s
cvaknutim.

Cistenie elektrod

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Elektrody musite vycistit’ kefkou.
=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

=>» Skontrolujte sietovu Snuru, sietovu za-
stréku, elektrédy a zasuvku pristroja.

=>» Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
=> Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

=>» Spotrebi¢ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

=> Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrodami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

=>» Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rurku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Vymena vrecka s latkovym filtrom

Kryt spravne zaistite.

Membranovy filter (Specialne prislusen-
stvo) vycistite pod teclcou vodou alebo
vymerite.

= Vymernite plochy skladany filter.

v

Pri vysavani vychadza von prach

Obrazok I

=>» Skontrolujte/upravte spravnu montaznu
polohu plochého filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.



Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrddy aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vySku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Automatické cistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cCistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cistenie filtra sa neda
zapnut’

= Informujte zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK-5

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.145-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Uplatihované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatnované narodné normy:

5.957-602

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

— i/ @SQ(

S. Reiser
Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technické udaje

NT 45/1 Tact Te Ec

Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 1380
Menovity vykon w 1200
Objem nadoby I 43
Plniace mnozstvo kvapaliny I 30
Mnozstvo vzduchu (max.) I/s 63
Podtlak (max.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Vykonové charakteristiky elektrickych nastrojov w 100-1800
Druh krytia - IPX4
Krytie - |

Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) mm 35

Dizka x Sirka x Vyska mm 520 x 380 x 695
Typické prevadzkova hmotnost kg 13,3
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hluénost L, dB(A) 71
Nebezpelnost K, dB(A) 1

Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2

Sietovy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mmz
bel Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-683.0 [7,5m
SK-6




A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
2 |terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

)

d

>

Zastltg o!<ollsa. R HR 1 Napomene o sastojcima (REACH)
Stupmew opasrlosh: """" HR 1 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Namjensko koristenje . . ... .. HR 1 pronaéi na stranici:
Sastavni dijelovi uredaja. . . .. HR 2 www.kaercher.com/REACH
Stavljanjeupogon ......... HR 2 — .
Rukovanje................ HR 3 Stupnjevi opasnosti
Transport. .. .............. HR 4 A OPASNOST
SI'(Iadls.,tenJ(va. T HR 4 Za neposredno prijetecu opasnost koja za
Njega ! od_rzavanp_ """"" HR 4 posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
Otklanjanje smetnji . . ....... HR 4 smrt.
Jamstyo. REEEEER PR, HR 5 A UPOZORENJE
Prlb.o.r i pricuvni dijelovi R HR 5 Za eventualno opasnu situaciju koja moze
EZ 'Z,J?V_a 0 usk.ladenosn """ HR 5 prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Tehni¢kipodaci............ HR 6 A OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrocCiti ma-
terijalnu Stetu.
Namjensko koriStenje
&N UPOZORENJE
Uredayj nije prikladan za usisavanje praSine
Stetne po zdravije.
— Ovaj je usisavac namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsina.
— Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu
primjenu, npr. u hotelima, Skolama, bolni-
cama, tvornicama, prodavaonicama, ure-
dima i ostalim poslovnim prostorima.
HR -1
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Sastavni dijelovi uredaja

Elektrode

Usisno crijevo

Kukica za kvacgenje kabela

Ispuh radnog zraka

Zapor usisne glave

Usis rashladnog zraka motora

Usisna glava

Kotadici

Stabilizator prednjih kotaca

10 Spremnik za prljavstinu

11 Nastavak za usis

12 Podna sapnica

13 Usisna cijev

14 Rukohvat

15 Poklopac filtra

16 Koljenati nastavak

17 Okretniregulator za namjestanje usisne
snage (min-max)

18 Indikator

19 Uti¢nica

20 Automatsko ¢iS¢enije filtra

21 Glavna sklopka

22 Plosnati naborani filtar

23 Ciséenje filtra

24 Drzac€ podnog nastavka

25 Drza¢ nastavka za fuge

26 Drzac usisnih cijevi

27 Strujni kabel

28 Natpisna plocica

Stavljanje u pogon

PAZNJA
Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-
snati naborani filtar.

©CoO~NOODAWN-

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se stati¢ki naboji. Time se sprjecavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodljive
opreme (opcija).
Suho usisavanje
— Za usisavanje fine prasine dodatno se
moze koristiti i flizelinska filtarska vreéi-

ca ili membranski filtar (poseban pri-
bor).

Ugradnja flizelinske filtarske vrecice

Slika X

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

Slika &

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filtar (poseban
pribor) preko ruba spremnika.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku s mokrog na suho usisava-
nje obratite pozornost na sljedece:
Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-
skim elementom moZze dovesti do zaceplje-
nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.
=>» Mokrifiltar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.
= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opi-
san po to¢kom "Njega i odrzavanje".
Napomena: Ako se neprestano koristi op-
cija mokrog usisavanja, preporuca se pri-
mjena PES plosnatog naboranog filtra (vidi
pod "Filtarski sustavi").

Mokro usisavanje

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite Cetke s uredaja.

=>» Ugradite gumeni nastavak.
Napomena: Hrapava strana gumenog na-
stavka mora biti okrenuta prema van.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice/
membranskog filtra

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti flizelinska
filtarska vrecica odnosno membranski
filtar (poseban pribor).

— Preporuca se primjena specijalne filtar-
ske vrecice za mokro usisavanje (vidi
"Filtarski sustavi").
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Opcenito

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj ili usi-
snim nastavkom za fuge, odnosno pri
usisavanju vode iz neke posude prepo-
rucljivo je iskljuciti funkciju "Automatsko
Giscenje filtra".

— Uredaj se automatski iskljucuje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U sluéaju nevodljivih tekuc¢ina (kao
§to su primjerice emulzije za hlade-
nje busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. Stoga se
napunjenost mora stalno provjera-
vati, a spremnik treba redovito pra-
zniti.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz po-
mo¢ funkcije CiScenja filtra. Elektrode
ocistite ¢etkom. Spremnik prebrisite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika B

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljuéivanje stroja

=> Utaknite strujni utikac.
=> Ukljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Podesavanje usisne snage

= Usisna snaga se podesSava na okret-
nom regulatoru (min-max).

Radovi s elektricnim alatom

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Uticnica

je predvidena samo za izravno prikljuciva-

nje elektricnog alata na usisavac. Uporaba

utiénice u druge svrhe nije dopustena.

=>» Utaknite strujni utika€ elektricnog alata
u usisavac.

=>» Ukljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

HR-3

Indikator svijetli, usisavac se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: UsisavaC se automatski uklju-

Cuje i iskljuuje elektricnim alatom.

Napomena: Usisavac se pokrece sa za-

drskom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektri¢nog alata vidi pod "Tehnicki podaci".

Slika @

=>» Prilagodnik pribora prilagodite prikljuc-
ku elektricnog alata.

Slika @

=> Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

=>» Montirajte prilagodnik pribora na usisno
crijevo.

Slika [

=> Prikljucite prilagodnik pribora na elek-
tricni alat.

Automatsko ciSéenje filtra

Uredaj posjeduje novu vrstu CiS¢enja filtra,

koja narocito djelotvorno isti od fine prasi-

ne. Pritom se plosnati naborani filtar svakih

15 s automatski Cisti udarima zraka (pulsi-

rajuci zvuk).

Napomena: Automatsko ¢iS¢enje filtra je

tvornicki uklju€eno.

Napomena: Iskljucivanje/ukljucivanje au-

tomatskog cCiSéenja filtra je moguce samo

dok uredaj radi.

— Iskljucivanje automatskog €isc¢enja fil-
tra:

=>» Pritisnite prekida¢. Indikator u prekida-
¢u se gasi.

— Ukljucivanje automatskog cisc¢enja fil-
tra:

= Ponovo pritisnite prekidag. Indikator u
prekidacu svijetli zeleno.

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.
= |zvucite strujni utikac.
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Nakon svake primjene

=> Ispraznite spremnik.

=> UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja

Slika 1

=> Usisno crijevo i strujni kabel treba Cuva-
ti kao $to je prikazano na slici.

=>» Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koriStenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSteéenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> |zvadite usisnu cijev s podnim nastav-
kom iz drzaca. Uredaj nosite drzeéi ga
za rukohvat i usisnu cijev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamjena plosnatog naboranog filtra

= Otvorite poklopac filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

=>» Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno
dosjedne.

Ciséenje elektroda

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.
=> Elektrode ocistite Eetkom.
=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel, strujni utikac,
elektrode i uti€nicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-
kon tih 5 s ponovo ukljucite.

=>» Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

Zamijenite flizelinsku filtarsku vrecéicu.
Ispravno uglavite poklopac filtra.
Operite membranski filtar (poseban pri-
bor) u tekucoj vodi ili ga zamijenite.
Zamijenite plosnati naborani filtar.

vov vy

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika N

=>» Provjerite odnosno ispravite polozaj
plosnatog naboranog filtra.

=>» Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=>» Elektrode i prostor izmedu njih oCistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektri¢no vodljive, treba stalno provje-
ravati napunjenost.

Automatsko €iSéenje filtra ne radi

=>» Usisno crijevo nije priklju¢eno.
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Automatsko ciSc¢enje filtra se ne
moze iskljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iSéenje filtra se
nemoze ukljugiti

=> Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamc&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 1.145-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehnic¢ki podaci

NT 45/1 Tact Te Ec

Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380
Nazivna snaga w 1200
Zapremnina spremnika I 43
Koli¢ina punjenja tekuéine I 30

Maks. protok zraka I/s 63

Maks. podtlak kPa (mbar) |24,4 (244)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w 100-1800
Zastita - IPX4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 35

Duljina x Sirina x visina mm 520 x 380 x 695
Tipi¢na radna tezina kg 13,3
Maks. okolna temperatura °C +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 71
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 6.649-683.0 |7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine ... . .. SR 1
Stepeni opasnosti.......... SR 1
Namensko koris¢enje . . . . . .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Stavljanjeupogon ......... SR 2
Rukovanje................ SR 3
Transport. ................ SR 4
Skladistenje. . ............. SR 4
Negaiodrzavanje.......... SR 4
Otklanjanje smetnji ... ...... SR 4
Garancija. ................ SR 5
Pribor i rezervni delovi . ... .. SR 5
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ.............. SR 6
Tehni¢kipodaci............ SR 7

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

W‘

©

SR -1

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Elektrode

Usisno crevo

Kuka za kacgenje kabla

Izlaz radnog vazduha

Blokada usisne glave

Ulaz rashladnog vazduha motora

Usisna glava

Upravljacki to¢ki¢

Prednji branik

10 Posuda za prljavstinu

11 Usisni nastavak

12 Podna mlaznica

13 Usisna cev

14 Rucka za noSenje

15 Poklopac filtera

16 Zakrivljeni nastavak

17 Obrtni regulator za podeSavanje usisne
snage (min-max)

18 Indikator

19 Uti¢nica

20 Automatsko ¢iS¢enije filtera

21 Glavni prekida¢

22 Pljosnati naborani filter

23 Ciscéenje filtera

24 Drzac€ za podni nastavak

25 Drza¢ nastavka za fuge

26 Drzac usisnih cevi

27 Strujni kabal

28 Natpisna plocica

Stavljanje u pogon

PAZNJA
Tokom usisavanja nikada ne uklanjati
pljosnati naborani filter.

©CoO~NOODAWN-

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se elektrostaticki naboji. Na taj nacin se
spreCava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— Za usisavanje fine prasine dodatno
moze da se koristi i flizelinska filterska
vrecica ili membranski filter (poseban
pribor).

Ugradnja flizelinske filterske vrecice

Slika X

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtera

Slika &

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter (poseban
pribor) preko ivice posude.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku sa mokrog na suvo
usisavanje obratite paznju na sledece:
Usisavanje suve praSine sa mokrim
filterskim elementom moZze dovesti do
zacepljenja filtera i time ga uciniti
neupotrebljivim.
=> Mokri filter pre koriS¢enja dobro osusite
ili zamenite suvim.
= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".
Napomena: Pri stalnom koris¢enju opcije
mokrog usisavanja, preporucuje se
primena PES pljosnatog naboranog filtera
(vidi pod "Filterski sistemi").

Mokro usisavanje

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite Cetke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.

Uklanjanje flizelinske filterske vrecice/
membranskog filtera

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti flizelinska
filterska vrecica odnosno membranski
filter (poseban pribor).

Preporucuje se primena specijalne
filterske kese za mokro usisavanje (vidi
"Filterski sistemi").
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Opste

— Pri usisavanju mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namesta;j ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja vode iz nekog
spoljasnjeg suda preporudljivo je
iskljuciti funkciju "Automatsko CiS¢enje
filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nosc¢u, uredaj se
automatski iskljucuje.

— U slucaju neprovodnih te€¢nosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
slu€aju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Odistite pljosnati naborani filter uz
pomoc¢ funkcije za &iSéenje filtera.
Ocistite elektrode ¢etkom. Posudu
prebrisite vlaznom krpom i ostavite da
se osusi.

Klip-spoj

Slika B

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljucivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
= Ukljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

PodesSavanje usisne snage

= Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi sa elektricnim alatom

A OPASNOST

Opasnost od povreda i o$tecenja! Uti¢nica

Je predvidena samo za direktno

priklju¢ivanje elektricnog alata na usisivac.

Koris¢enje utic¢nice u druge svrhe nije

dozvoljeno.

=>» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata
u usisivac.

=>» Ukljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidag.

Indikator svetli, usisiva¢ se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisiva¢ se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektriénim alatom.

Napomena: UsisivaC se pokrece sa

zadrskom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektri¢nog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci”.

Slika @

=>» Adapter pribora prilagodite priklju¢ku
elektri¢nog alata.

Slika @

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte adapter pribora na usisno
crevo.

Slika @

=> Prikljucite adapter pribora na elektricni
alat.

Automatsko €iséenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu CiSc¢enja filtera,

koja posebno delotvorno disti od fine

prasine. Pri tome se pljosnati naborani filter

svakih 15 sekundi automatski €isti udarima

vazduha (pulsirajuéi zvuk).

Napomena: Automatsko CiSéenje filtera je

fabricki uklju¢eno.

Napomena: Isklju€ivanje/ukljucivanje

automatskog CiS¢enja filtera je moguce

samo dok uredaj radi.

— Iskljuivanje automatskog €iscenja
filtera:

=>» Pritisnite prekidac. Indikator u
prekidaCu se gasi.

SR -3
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— Ukljugivanje automatskog €iscenja
filtera:

= Ponovo pritisnite prekidag. Indikator u
prekidacu svetli zeleno.

Isklju€ivanje uredaja

v

Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.
= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebriSite ga vlaznom krpom.

L 7

Skladistenje uredaja

Slika &1

=>» Usisno crevo i strujni kabl treba Cuvati
kao sto je prikazano na slici.

=> Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlasc¢enog

koridc¢enja.
Transport
A OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= lzvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzeci ga za rucku i usisnu cev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

=>» Otvorite poklopac filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

=>» Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

Ciséenje elektroda

= Odglavite i skinite usisnu glavu.
= Ocistite elektrode ¢etkom.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.

=>» Proverite strujni kabl, utikag, elektrode i
uti¢nicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

=> Iskljucite uredaj, sacekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocistite cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna shaga se smanjuje

=>» Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.
Zamenite flizelinsku filtersku vreéicu.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Operite membranski filter (poseban
pribor) pod mlazom vode ili ga
zamenite.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

v



Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika I

=> Proverite odnosno ispravite polozaj
pljosnatog naboranog filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Ocistite cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te¢nosti koje ne
provode elektri¢nu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Automatsko ¢is¢enje filtera ne radi
=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Automatsko ciScenje filtera ne moze
da se iskljuci

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ¢iséenje filtera ne moze
da se ukljuéi

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

SR -5

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina

po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziste,

odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez naSe

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.145-xxx

Odgovarajuc¢e EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 Wesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehnicki podaci

NT 45/1 Tact Te Ec

Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380
Nominalna snaga w 1200
Zapremina posude I 43
Koli¢ina punjenja te¢nosti I 30

Maks. protok vazduha I/s 63

Maks. podpritisak kPa (mbar) |24,4 (244)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w 100-1800
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 35

DuZina x $irina x visina mm 520 x 380 x 695
Tipi¢na radna tezina kg 13,3
Maks. temperatura okoline °C +40
Izra€unate vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 71
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 6.649-683.0 |7,5m

SR -7
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBalTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe WU 3a crieaBalLms
npuTexaTern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnoaTa-
LM HeNnpeMeHHo npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoatauma Ne 5.956-249!

— Mpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnroartauus U Ha YkasaHusaTa 3a
6e3onacHOCT moraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeam no ypena v onacHocTu 3a ob-
CNy>XBaLUUA ro u 3a Apyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CreneHn Ha onacHoCT. . . . . . . BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 1
EnemeHtTMHaypeda . ... .... BG 2
MMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 2
O6enyxBaHe . ... ... .ov ... BG 3
TpaHCMopT. . . ..ot BG 4
CbXxpaHeHue . . ............ BG 4
Mpvxu n nogapbXKa . ... .. .. BG 4
Momouy npu HeusnpasHocTn. . BG 5
MapaHumsa ................ BG 5

MpUHaANEXHOCTN U Pe3epBHU

<
©
o
4
s
ue]
®
o

HAEO ................... BG 6
TexHnyeckmn JaHHU . .. ...... BG 7

Onas3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
%8 XBbPIANTE ONakoBKUTE Npu 4O-
MallHUTe oTnaabum, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
uen nosTopHa ynotpeba.

CrapuTe ypeamn Cbabpxar LeH-

Se—

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiy Ha

»‘ peLmKnMpaHe, KOUTo Morat aa
©

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TAX He OMBa Aa nonagar B OKOI-
HaTa cpega. [Mopagw ToBa mons
OoTCTpaHsiBaNTe cTapute ypeau,
M3non3savikv NoaXo4sALM 3a
uenTta cuctemm 3a crbupane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHu Ha onacHocCT

A OIACHOCT

3a HenocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
Kosimo 800u 00 MeXKU mesieCHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

3a eb3moxHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.

AN MPEOMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kossimo moxxe 0a dosede 00 fleKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kKossmo moxe Oa dosede 00 mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

AN MPEQYNPEXOQEHUE

Ypedbvm He e nodxodsiw 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo npaxose.

— Ta3su npaxocmykadka e npegHasHade-
Ha 3a MOKpPO M CyXO NMOYUCTBaHE Ha no-
[OBUW 1N CTEHHM NMOBBPXHOCTMU.

— Tosunypea e rogeH 3a npocecroHanHa
ynotpeba, Hanp. B XxoTenu, yunnuiia,
6onHuun, abpukn, marasvHu, ogpucu
1 NomMeLleHns noa Haem.
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EnemeHTN Ha ypeaa

Enektpoau

Mapkyy 3a 6oknyk

Kyka Ha kabena

M3nyckaHe Ha Bb3dyxa, paboTeH Bb3-

Ayx

BrnokvnpoBska Ha cmykaTenHaTta Tpbba

HaBnu3aHe Ha Bb3gyxa, Bb3[lyX 3@ OX-

naxpgaHe Ha aBuratens

7 BcmykatenHa rnasa

8 Bopgela ponka

9 Ckoba 3a Bogewata ponka

10 PesepBoap 3a otnagbuu

11 BcmykaTeneH HakpanHuK

12 lMopoBa Aro3a

13 BcmykaTtenHa Tpbba

14 [pbXkkKa 3a HOCeHe

15 Kanak Ha dunTtbpa

16 KonsiHo

17 BbpTsL perynaTop 3a MOLLHOCT Ha
BCMyKBaHe (MWH-MakKC)

18 KoHTponHa namna

19 KoHTakTHa KyTusi

20 ABTOMaTMYHO NOYMCTBaHE Ha punTbPa

21 naBeH kntoy

22 Tnocbk huntbp

23 lNo4vncTtBaHe Ha punTbpa

24 Hocauy 3a nogoBara ato3a

25 Hocau 3a grosaTta 3a pyrm

26 Hocau 3a BcMykaTenHu Tpbom

27 3axpaHBaly kaben

28 TwnoBa Tabernka

lNMyckaHe B ekcnnoarauus

BHUMAHUE
lpu uscmyksaHe HuUkoza da He ce om-
cmpaHsiea niockusi ounmsp.

AOWON -

[e23Né)}

AHTUCTATU4YHA cucTema

Mpe3 3a3eMeHUsi NPUCLEANHUTENEH LLy-
Lep ce oTBeXaar ctatuyHuTe 3apaau. Mo
TO3M Ha4MH ce NpeaoTBpaBAaT obpasyBaHe-
TO Ha MUCKPY 1 TOKOBW yaapu C enekTpuye-
CKM NPOBOAVMM NPUHAANEXKHOCTY (ONUMS).

BG-2

Cyxo uscMmykBaHe

— [lpwn nscmykBaHe Ha (uH Npax Moxe
[OMBbIHUTENHO Aa ce M3nonaea dun-
TbpHa Topbuyka OT keve unm membpa-
HeH chunTbp (CneunanHa npuHagnex-
HOCT) .

MoHTax Ha dounTbpHaTa TOp6UYKa oT
Keye

®urypa I

=>» BcmykaTenHaTa rnaea aa ce ocsoboam
n Ja ce ceanu.

=> [MocTaseTe chuntbpHaTa TOpOUYKa OT
Keue.

= BcmykaTenHaTa rnasaa ce NocTasu u
na ce bnokupa.

MoHTUupaHe Ha MeMbOpaHeH hunTbp

®urypa @

= BcmykaTtenHarta rnasa ga ce ocsoboam
W ga ce ceanw.

= W3gbpnarite MemGpaHHUs punTbp
(cneumanHa NnpyYHaaNeXHoCT) Noa
pbba Ha pe3sepBoapa.

=>» BcwmykaTtenHara rrnasa aa ce noctaBu u
Aa ce 6bnokupa.

MpeBknNtoYBaHe OT MOKPO Ha CyXo
N3CMyKBaHe

BHUMAHUE

lMpu npeeknro4Y8aHe oM MOKPO Ha Cyxo

uscMmykeaHe umatime npedeud criedHo-

mo:

U3cmykeaHemo Ha cyx npax npu enaxeH

unmupeH ennemeHm 3adpbcmea hunmb-

pa u Moxe 0a 20 Harpasu He2o0eH 3a yrio-

mpeba.

= Mokpuat duntbp Aa ce nscywm gobpe
npeau ynotpeba unu ga ce CMeHu cbc
CyX.

=> [1pn Heo6xoaUMOCT Aa ce CMeHn un-
Tbpa, OnMcaHo e B TouKa "lMpvxkn n noa-
Opbxka".

YkasaHue: [1py NOCTOSTHHO MOKPO N3CMYK-

BaHe ce npenopb4Ba M3Non3BaHe Ha nno-

Ccbk punTtbp PES (BWXTEe puUnTbpHU CUC-

Temu).
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MoKpo U3cMyKBaHe

MoHTax rymeH oBan

durypa

=> [leMOHTUpaiTe nBmuaTa c YeTku.

= MoHTupariTe rymeHnTe dacku.
Ykasanue: CTpyKkTypupaHata cTpaHa Ha
rymeHute dacku TpsibBa ga coum HaBBbH.

OTcTpaHsABaHe Ha ounTbpHa TOpOMUKa
oT Keye/MembpaHeH hunTbLp

— [Npw nscmykBaHe Ha MOKpK 3amMbpcABa-
HWS BUHAaru oTcTpaHsBanTe (ountbpHa-
Ta Topbunyka oT keye nunm membpaHHus
dunTbp (CneumanHa NpUHaaNEexHoCT).

— [Npenopb4Ba ce fa ce usnonsea cneuu-
anHa dunTbpHa Topba (Mokpa) (BuxX
OUNTBPHU cucTemn).

O6LUKM NonoXxeHus

— [Mpw nscmyksaHe Ha MOKpM 3amMbpcsABa-
HWs C Ato3aTa 3a Meka meben unm gy-
1, pecn. KoraTto NnpeanMHO Ce U3CMYK-
Ba BOZAa OT Cb/A, Ce NpenopbyBa Aa ce
M3KMNoun pyHKumsTa "ABTOMATUYHO
noyncreaHe Ha unTtbpa”.

— [pw pocturaHe Ha makc. HUBO Ha Teu-
HOCTTa ypeabT U3kMoyBa aBToMaTuy-
HO.

— Mpwu He npoBOAMMM TEYHOCT (Hanp.
emyrncus npu npobuBaHe, macna v
Ma3HWHM) ypeabT He U3KIOYBa Npu
nbneH pesepBoap. HUBoTo Ha 3a-
nbfiBaHe Tps6Ba Aa ce npoBepsiBa
HernpeKbCHaTO U pe3epBoapa Aa ce
M3npasBa CBOEBPEMEHHO.

— Crnepg npuknioYBaHe Ha MOKPOTO 13-
cmykBaHe: [NouncteTe nnockus gwn-
Tbp C PyHKUMATA 32 NOYNCTBAHE Ha
puntbpa. MNouncteTe enekTpoguTe ¢
yeTka. MNouyncTeTe pesepBoapa Cc BNax-
Ha Kbpna u ro noacyLueTe.

Bpb3ka ¢ knun

®urypa 1

BcmykaTenHuaT mapkyy e obopyaBaH cbC
cuctema c knun. MoraT aa ce npucbeau-
HAT BCUYKM NpuHagnexHoctn C-35/C-DN-
35.

BkniouBaHe Ha ypeaa

=> BknioveTe Wwencena B enekTpuyeckata
mpexa.

=> CsbpxeTe ypeaa KbM rmaBHUSA NPeKbC-
Bau.

[a ce HacTpou MOLWHOCTTa Ha
BCMYKBaHe

= MoLHoCTTa Ha BCMyKBaHe (MUH-MakKc)
[la ce HacTpou OT BbPTSLLMSA ce peryna-
TOp.

Pab6oTa c enekTpuyeckm
MHCTPYMEHTHU

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

Uencenbm e npedHa3HavyeH camo 3a Ou-

PEKMHO c8bp38aHe Ha e/1eKMpPUYECKU UH-

CmpyMeHmu KbM ripaxocmyKkadkama. Besi-

Ka dpyea ynompeba Ha ujerncena e Hedo-

mycmuma.

=> llencena Ha enekTpUYECKNs NHCTPY-
MEHT [ia Ce MbXHe B NpaxocMyKaykara.

= CabpxeTe ypeaa KbM rnaBHUsi NPeKbC-
Bau.

KoHTponHaTta namna cseTu, npaxocMykay-

KaTa ce Hamupa B pexxum Standby.

YkasaHue: NMpaxocmykadkaTa ce BKIHOYBaA

1 U3KIOYBa aBTOMATUYHO C enekTpuye-

CKMSI UHCTPYMEHT.

Yka3saHwue: [paxocmykaykata numa 3abassi-

He npu noTternsHe pgo 0,5 cekyHamn u noc-

nepsauy xoa ot 4o 15 cekyHan.

Yka3aHue: KoHcymypaHaTa MOLLHOCT Ha

eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH BUXKTE B

TexHnYeckn AaHHW.

®urypa @

=> ApanTupanTte agantepa 3a MUHCTPYMEeH-
TV KbM 13BOAA Ha ENeKTPUYECKUS NH-
CTPYMEHT.

®urypa

=>» [la ce oTCTpaHu u3BMTaTa 4acTt Ha CMy-
KaTenHus MapKy\.

= MoHTupanTe aganTtepa 3a UHCTPYMEH-
TV KbM BCMYKaTENHUSA MapKy\.
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durypa [€d
= CebpxeTe agantepa 3a MUHCTPYMEHTU
KbM €NeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT.

ABTOMaTUYHO NOYMUCTBaHE Ha
duntbpa

YpeabT pasnonara ¢ nouyncreaHe Ha un-

Tbpa OT HOB BMA, 0COGEHO edhnkacHo npu

umH npax. [Npun ToBa NNOckMs uUnTbp ce

noyncTea aBToMaTU4HO Ha Bcekmn 15 ce-

KyHAM OT Bb3AyLUEH NOTOK (Myncupaly

Lym).

Yka3aHue: ABTOMaTtM4HOTO NOYNCTBaHE

Ha MNTbpa e BKMYeHOo dhabpryHo.

Yka3aHue: V3knouBaHeTO/BKIOYBAHETO

Ha aBTOMaTU4YHOTO NOYNCTBAHE Ha PUNTH-

pa e Bb3MOXXHO CaMO MpW BKITIOYEH ypen.

— W3sknouBaHe Ha aBTOMaTUYHOTO Mo-
yncTBaHe Ha hunTbpa:

=> 3apevictBanTte wantepa. KoHTponHaTa
namMna B LWanrtepa usracea.

— BkniouBaHe Ha aBTOMATMYHOTO MO-
yncTBaHe Ha hunTbpa:

= OTHOBO 3agevicTBanTe wanrtepa. KoH-
TponHaTta fiamna B LwanTtepa CBeTU 3e-
NeHo.

UsknroyeTe ypena

= VsknodeTe ypena OT rMaBHUSA NPeKbC-
Bau.
= Wsgbpnavite wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3anpasHeTe pesepBoapa.
MouncTBaliTe ypeda OTBbTPE U OTBBH
nocpeacTBOM M3CMYKBaHe U M3TpuBaHe
C BNaxHa Kbpna.

vV

CbxpaHeHue Ha ypepa

Purypa

=> BcmykaTenHusa mapKyy 1 MpexoBus Ka-
6en ce cbxpaHaBaT B CbOTBETCTBUE C
durypaTa.

=> YpenbT Aa ce CbxpaHsBa B CyX0 nome-
LLleHne 1 Aa ce OCUrypu npoTuB HEKOM-
neTeHTHa ynoTpeba.

BG-4

AN TPEAOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!

lMpu mpaHcropm umatime nped sud me-

2/710mo Ha ypeda.

=>» Caarnerte BCMyKaTenHarta Tpbba ¢ no-
[JoBaTa fto3a oT Abpxada. 3a HoceHe
XBaHeTe ypeaa 3a ApbxkaTa 3a HoceHe
1 3a BCcMykaTernHaTta Tpbba.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUIN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuMaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NiTb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
eromo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHVeTO Ha TO3U ype[ e No3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELLHW MOMELLEHWS.

Fprxun n noaapbKKa

A OINACHOCT
lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce uskn4u u da ce useadu wericesna.

CmsHa Ha nnockusi punTbp

OTBOpeTe kanaka Ha punTbpa.
CwmsiHa Ha nnockmsa uUnTsP.
3aTtBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsb-
Ba fa ce 4ye dukcupaHeTo.

LA

NMouncTBaHe Ha enekTpoguTte

= BcmykaTenHaTta rnaea aa ce oceo6oau
W Ooa ce cBanu.

MouncTeTe enekTpoanTe C YeTka.
BcmykaTenHata rnaBa Aa ce nocTaBu U
na ce bnokupa.

L 7
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Momouy npun Hen3npaBHOCTU

A OIACHOCT
lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mol 0a
ce uskmoyu u 0a ce ussadu werncerna.

CMykaTenHaTta Typ6uHa He paboTu

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 npegnasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHETO.

=> [poBepeTe MpeXxoBus kKaber, Mpexo-
BUS LLENCEN, eNeKTPoaNTE U KOHTaKTa
Ha ypepaa.

=> [la ce Bknioun ypeanT.

BcmykBauata Typ6vMHa nskniovsa
= MsnpasHeTe pesepBoapa.

BcmykBauwaTa TypbuHa He noTerns
OTHOBO crieq u3npasBaHe Ha
pesepBoapa

= [la ce usknoun ypeaa n ga ce nsyaka 5
ceKkyHau, cnen 5 cekyHau Aa ce BKIoYn
OTHOBO.

=> [louncTteTe enekTpoanTE N MEXANHHO-
TO NPOCTPAHCTBO Ha enekTpoanTe ¢
yeTka.

CMYKaTeﬂHaTa cuna HamansiBa

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLuBaHusATa oT
BCMyKaTernHarta [to3a, BCcMyKaTenHara
Tpbba, BCMyKaTenHus mapKy4 Unm nro-
ckust punTuP.

= CwmeHeTe ounTbpHaTa TopbMyKa oT Ke-
ye.

= ®dukcupanTe NpaBUIHO Kanaka Ha un-
Tbpa.

= MembGpaHHusa buntbp (CneuuanHa
NPVUHaANEXHOCT) Aa Ce NOYNCTM MNOA,
Tevalla Boaa pecn. Ja Ce CMEHMW.

= CwmsiHa Ha nnockust OUnTbp.

U3nusaHe Ha npax npu nacMyKkBaHe

Purypa

=> [lpoBepeTe/kopurnpanTe KOPEKTHOTO
MOHTaXHO MOSOXEHUE Ha MIOCKMS
dnnTHLP.

= CwmsiHa Ha nfockus OUnTbP.

M3kniouBawaTa aBToMaTuka (MoKpo
M3CMyKBaHe) He pearupa

=> [louncTeTe enekTPOAUTE N MEXANHHO-
TO NPOCTPAHCTBO Ha eNeKTPOAnTE C
yeTKa.

=> HuWBOTO Ha 3anbnBaHe Npu enexkTpuye-
CKW1 HENPOBOAMMM TEYHOCTM Aa ce Npo-
BepsiBa HeENpeKbLCHaTo.

ABTOMaTUYHOTO MOYUCTBAHE Ha
¢unTbpa He paboTu

=> BcmykaTenHusaT mapky4 He € CBbp3aH.

ABTOMaTU4YHOTO MNOYMCTBaHE Ha
¢unTbpa He MOXe Aa ce U3KNIYU

= YBeaomeTe cepBusa.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBaHE Ha
d)MnT'bpa He MOXXe Aa Cce BKITHo4Yun

= YBegomeTe cepBumaa.
Cnyx6a 3a paboTa C KNMeHTH

AKo nospegaTa He MoXe aa 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa Aa ce nposepm oT cep-
BuU3a.

BbB BCcsika cTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGrvkyBaHu OoT oTopuavpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka upma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwusa ypen e otcTtpa-
HUM B PaMKWTE Ha rapaHUMOHHMS CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a aedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH criyyan ce o6bpHeTe KbM AnC-
TpubyTOpa UK HaN-6rIM3KMA OTOPU3NPaH
cepBu3, KaTo NpeacrasuTe kacosara be-
nexka.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce usnonasat camo npvHag-
NEXHOCTM N pe3epBHN YacTu, KOMTO ca
Nno3BofieHn oT npounssoauTens. Opuru-
HanHUTE NPUHAOIEXHOCTUN U OPUrK-
HanHW pe3epBHN YacTu AaBaT rapax-
LS 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce Us-
nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmMmuTe
pes3epBHM YacTu LWe HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.

— [Opyrn nHcdopmaumm OTHOCHO pe3epB-
HUTE YacT! MOXETe Aa MoNyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepgsus.

HDexknapauumsa 3a
cboTBeTcTBUe Ha EO

C HacToALWOTOo AeknapvpamMe, 4Ye uutmpa-
HaTa Nno-4ony mMallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUS U KOHCTPYKLMSA, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU U3NCKBaHWS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupextneute Ha EO. MNpyn npomeHn Ha Ma-
LUMHATa, KOUTO HE Ca CbITiacyBaHu C Hac, Ha-
cTosiLaTa aeknapaums rybu BanmgHocT.

Mpopykr: Mpaxocmykayka 3a BnaxHo
N CyXO BCMYKBaHe
Twn: 1.145-xxx

Hamupawm npunoxeHue AMpekTuBmu Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHMU3upa-
HU CTaHOapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXummn HauMoHanHU cTaHpapTy

5.957-602

[MNognucanuTte gencreaT No Bb3NOXEHME U
KaTo MbJIHOMOLLUHMLUN Ha ynpaBUTENTHOTO
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W s

S. Reiser
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TexHU4YecKu AaHHMU

NT 45/1 Tact Te Ec

HanpexeHue oT MpexaTta V 220-240
YecToTa Hz 1~ 50-60
Makc. mowHocT W 1380
HomuHanHa mowHocT W 1200
CbabpxaHue Ha pesepBoapa n 43
HvBO Ha NbrHEHe Ha TeYHOCTTa n 30
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) n/cek 63
Bakyym (makc.) kPa (mbar) |24,4 (244)
KoHcyMupaHa MOLLHOCT Ha enekTpuyeckute uHctpy- (W 100-1800
MEHTU
Bug 3awuta - IPX4
Knac 3awmTa - |
M3Bop 3a BcmykaTenHus mapkyd (C-DN/C-ID) MM 35
[bmkrHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA MM 520 x 380 x 695
Tunn4HO cobCTBEHO TErno Kr 13,3
TemnepaTypa Ha okornHata cpefa (Makc.) °C +40
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBO Ha 3ByKa L, dB(A) 71
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
CT1olHOCT Ha BubpaumuTe B obnacTra Ha gnaHta —  |Mm/cek? <2,5
pbkaTa
HecurypHoct K m/cek? 0,2
3axpanBaw, [HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaben Yact Ne ObmxuHa Ha

kabena
EU 6.649-683.0 |7,5m
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Kasutuselevott ............ ET 2
Kasitsemine .............. ET 3
Transport. ................ ET 4
Hoiulepanek .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4
Abi hairete korral. . ......... ET 4
Garantii .................. ET 5
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 5
EU vastavusdeklaratsioon ... ET 5
Tehnilised andmed ......... ET 6

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
AN HOIATUS

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.

=d

©!
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Seadme elemendid

Elektroodid

Imemisvoolik

Kaablikonks

Ohu véljumisava, t666hk

Imipea lukustus

Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk

Imipea

Juhtratas

Juhtrullikute poiklatt

10 Mustusemahuti

11 Imitutsid

12 Pdrandaduis

13 Imitoru

14 Kandekaepide

15 Filtrikate

16 Polv

17 Imivéimsuse pddrdregulaator (min-
maks.)

18 Margutuli

19 Pistikupesa

20 Automaatne filtripuhastus

21 Pealliti

22 Madalvoltfilter

23 Filtri puhastamine

24 Pdrandaotsaku hoidik

25 Vuugiotsaku hoidik

26 Imitorude hoidik

27 Vérgukaabel

28 Tudlbisilt

Kasutuselevott

TAHELEPANU
Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

©CoO~NOODAWN-

Antistaatiline siisteem

Maandatud Ghendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii valditakse
sademete tekkimist ja elektrildoke lisava-
rustusse kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tarvi-
kutelt.

Kuivimemine

— Peentolmu imemisel vdib lisaks kasuta-
da fliisist filtrikotti vdoi membraanfiltrit (li-
savarustus).

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Joonis IX

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange fliisist filtrikott peale.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Membraanfiltri paigaldamine

Joonis A

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Témmake membraanfilter (lisavarus-
tus) Gle mahuti serva.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Uleminek margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Vahetades méargpuhastuselt kuivpuhas-

tusreZiimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine madirja filtrielemendiga

rikub filtrit ja vbib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult &ra vdi asendage kuiva filtri-
ga.

=>» Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Markus: Kui to6tate pidevalt margpuhas-

tusreziimil, soovitame kasutada PES-lame-

volffiltrit (vt filtrisisteemide alt).

Margpuhastus

Kummiliistude paigaldus

Joonis

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab
jaama valjapoole.

Fliisist filtrikoti/membraanfiltri
eemaldamine

— Marja mustuse imemisel tuleb fliisist
filtrikott vdi membraanfilter (lisavarus-
tus) alati ara vétta.

— Soovitatav on kasutada spetsiaalset
filtrikotti (marg) (vt filtrisisteemid).

ET -2



Uldist

— Marja mustuse imemisel polster- voi
Uhendusdudsiga vdi kui ménest mahu-
tist imetakse peamiselt vett, on soovita-
tav funktsioon "Automaatne filtripuhas-
tus" valja lulitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lUlitub seade automaatselt vélja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
liilitu seade mahuti taitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt kont-
rollida ja mahuti 6igeaegselt tiihjen-
dada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga. Puhas-
tage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

Kiirihendus

Joonis 1

Imivoolik on varustatud kiirihendus-sts-
teemiga. Uhendada saab kéiki C-35/C-DN-
35 lisatarvikuid.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

2 Uhendadage vérgupistik.
=> Lulitage seade pealillitist sisse.

Imivéimsuse reguleerimine

= Reguleerige imivéimsust (min-maks.)
pddratavast regulaatorist.

Tootamine elektritéoriistadega

A OHT

Vigastusoht! Pistikupesa on ette ndhtud ai-

nult elektritéériistade vahetuks tihendami-

seks imuriga. Ilgasugune muu kasutusviis

ei ole lubatud.

2 Uhendage elektritdoriista vérgupistik
tolmuimejaga.

=> Lulitage seade pealillitist sisse.

Méargutuli péleb - imur on ootereziimil.

Markus: Tolmuimeja lllitub automaatselt

koos elektriseadmega sisse ja valja.

ET -3

Markus: Tolmuimeja kaivitusviivitus on

kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15 se-

kundit.

Markus: Andmed elektriseadmete véimsu-

se kohta leiate tehnilistest andmetest.

Joonis @

=>» Sobitage tooriista adapter elektrisead-
me liitmiku kulge.

Joonis

= Eemaldage imitoru kuljest kdver otsik.

=>» Paigaldage todriista adapter imivooliku-
le.

Joonis [€

= Uhendage tdoriista adapter elektrisead-
mega.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse filtripuhastus-

sUsteemiga, mis on eriti tdhus peene tolmu

puhul. Seejuures puhastab 6huvool madal-

volffiltrit iga 15 sekundi jarel automaatselt

(pulseeriv heli).

Markus: Tehasepoolselt on automaatne

filtripuhastus sisse lllitatud.

Markus: Automaatse filtripuhastuse valja-/

sisselllitamine on voimalik ainult siis, kui

masin on sisse lulitatud.

— Automaatse filtripuhastuse valjalilita-
mine:

=>» Vajutage lilitile. Kustub Ilitil olev mar-
gutuli.

— Automaatse filtripuhastuse sissellilita-
mine:

=>» Vajutage uuesti lulitile. P3leb lulitil olev
roheline margutuli.

Seadme valjaliilitamine

Lilitage seade pealilitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

vV

Parast iga kasutamist

TlUhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

L 7
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Seadme ladustamine

Joonis [

= Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Votke imitoru koos pérandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks vtke kinni
seadme kandesangast ja imitorust.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Madalvolftfiltri vahetamine

Avage filtrikate.

Vahetage madalvoltfilter.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

v

Elektroodide puhastamine

v

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage elektroode harjaga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

vV

Abi hairete korral

A OHT
Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Imiturbiin ei toota

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut, elektroode ja pistikupesa.

=>» Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lulitub vélja
= Tuhjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tihjendamise jarel uuesti toole

=>» Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, ltlitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

Imemisjoéud viheneb

Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
vOi madalvoltfiltri ummistused.
Vahetage valja fliisist filtrikott.
Kinnitage filtri kate korralikult.
Puhastage vbi vahetage membraanfilt-
rit (lisavarustus) voolava vee all.
Vahetage madalvoltfilter.

v vy ¥

Tolm padseb imemisel valja

Joonis

=>» Kontrollige/korrigeerige madalvolffiltri
paigaldusasendit.

= Vahetage madalvolffilter.

Automaatne valjaliilitamine
(margimemine) ei kaivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

= Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta

=> Imivoolik ei ole iihendatud.
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Automaatset filtripuhastust ei saa
vilja lulitada

= P66rduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse liilitada

= Po&6rduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muad-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda muija voi I1dhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kbige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: 1.145-xxx

Asjakohased EU direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2011/65/EL

Kohaldatud uihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.957-602

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehnilised andmed

NT 45/1 Tact Te Ec
Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Maksimaalne véimsus W 1380
Nominaalvéimsus w 1200
Paagi maht I 43
Vedeliku taitekogus I 30
Ohukogus (maks.) I/s 63
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Elektritdoriistade vbimsus W 100-1800
Kaitse liik - IPX4
Elektriohutusklass - |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 35
pikkus x laius x kérgus mm 520 x 380 x 695
Tadpiline tddmass kg 13,3
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 71
Ebakindlus K dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2

Vorgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mmz2

Detaili nr.:

Kaabli pikkus

EU 6.649-683.0 7,5 m
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA ot Lv 1
Aparata elementi........... Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 2
ApkalpoSana.............. LV 3
TransportéSana............ LV 4
Glabasana................ Lv 4
Kop$ana un tehniska apkope . LV 4

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijjuma................. Lv 4
Garantija................. Lv 5
Piederumi un rezerves dalas . LV 5
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 5
Tehniskiedati ............. LV 6

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noder-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tadée| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstodu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

)

xd

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iestikSanai.

— Puteklu slcéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-
nai.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.
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Aparata elementi

Elektrodi

Siaksanas Slatene

Kabela akis

Gaisa izplUde, saspiests gaiss
SidkSanas galvinas fiksators

Gaisa ieplide, motora dzeséSanas
gaiss

7 SukSanas galvina

8 Vadrullitis

9 Vadrullidu stiprinajums

10 Netirumu tvertne

11 SdkSanas uzgalis

12 Sprausla gridas tiriSanai

13 SiukSanas caurule

14 Rokturis aparata parnésasanai

15 Filtra parsegs

16 Likums

17 Sdksanas jaudas regulators (min-max)
18 Kontrollampina

19 Kontaktligzda

20 Automatiska filtra attiriSana

21 Galvenais slédzis

22 Plakani salocttais filtrs.

23 Filtra tirisana

24 Gridas sprauslas turétajs

25 Turétajs uzgalim savienojumu tiriSanai
26 SukSanas caurulu turétajs

27 Tikla kabelis

28 Datu plaksnite

Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI
Sidksanas procesa laika nekad nedrikst no-
nemt plakanrievu filtru.

OO WN -

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vadrti statiskie ladini. Tadéjadi ar stravu va-
dosiem piederumiem (opcija) tiek novérsta
dzirkste|u veido$anas un stravas triecieni.

Sausa siksana

— Uzslcot smalkos putek|us, papildus var
tikt izmantots flisa filtra maisin$ vai
membranas filtrs (specialais piede-
rums).

Flisa filtra maisina ielik§ana

Attéls

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.
=>» Uzlikt flisa filtra maisinu.

=>» Uzlikt un nofiksét sik§anas galvinu.

Membranas filtra ielikSana

Attels @

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

= Parvelciet membranas filtru (papildpie-
derums) pari tvertnes malai.

=>» Uzlikt un nofiksét stik§anas galvinu.

Pareja no mitras uz sauso suksSanu

IEVERIBAI

No mitras siksanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsicot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klat nelietojams.

=> Mitru filtru pirms lietoSanas rapigi izza-
véEjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieS8amibas gadijuma nomaintt
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "KopS$a-
na un tehniska apkope".

Norade: ligstoSas mitras stkSanas gadiju-

ma ieteicams izmantot PES plakani salocT-

to filtru (skatt filtréSanas sistémas).

Mitra suksana

Gumijas mélisu pielikSana

Attéls

= Demontéjiet suku strémeles.

= lemontéjiet gumijas mélites.

Norade: gumijas méliSu rievotajai malai ja-

bat vérstai uz arpusi.

Flisa filtra maisina/membranas filtra

iznemsana

— Uzsucot slapjus netirumus, flisa filtra
maisin$ vai membranas filtrs (specialais
piederums) ir janonem.

— Leteicams izmantot specialu (mitrumiz-
turigu) filtra maisinu (skat. FiltréSanas
sistémas).
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Vispariga informacija

— Uzsicot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiriSanai vai spraugu tiri-
Sanai vai, ja no kada trauka tiek uzsukts
lielakoties Gdens, ieteicams atslégt "Au-
tomatisko filtra tiriSanas" funkciju.

— Sasniedzot maksimalo Skidruma lime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Stravu nevadosu Skidrumu gadijuma
(pieméeram, bora emulsija, e]la un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma limenis un savlaicigi ja-
iztukSo tvertne.

— Péc mitras stk$anas: plakani saloctto
filtru iztirit ar filtra tirSanas sistému. Ar
suku notirit elektrodus. Tvertni iztirt ar
mitru lupatinu un izzavét.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls [

SidkSanas $|atene ir aprikota ar atsperes
aizspiednu sistemu. Var bt pieslégtas vi-
sas C-35/C-DN-35 piederumu dalas.

Apkalposana

lerices ieslégSana

=>» Pievienogjiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Suksanas jaudas iestatiSana

=>» Siksanas jaudu iestata ar griezamo re-
guléSanas pogu (min-max).

Darbi ar elektroinstrumentiem

A BISTAMI

Savaino$anas un bojajumu risks! Kontakt-

ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu

pieslégSanai tiesi pie putek|u sdcéja. Jeb-

kurs cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-

liegts.

=> Elektroinstrumenta kontaktdaksu ie-
spraust puteklu stcéja.

=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Deg kontrollampina, putek|u stcéjs ir gaidi-

Sanas rezima.
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Norade: Putek|u sicéjs ar elektroinstru-

mentiem tiek automatiski ieslégts un iz-

slégts.

Norade: Puteklu sicé&jam ir [1dz 0,5 sekun-

dém ilga palaides aizkave un Iidz 15 sekun-

zu ilgs inerces darbibas laiks.

Norade: Elektroinstrumentu piesléguma

jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.

Attels @

=> Pielagojiet instrumentu adapteru elek-
troinstrumentu pieslégumam.

Attels @

=> Nonemiet no stkSanas $|Gtenes Iku-
mu.

= Piemontgjiet instrumentu adapteru pie
suksanas $|Utenes.

Attels [

=>» Savienojiet instrumentu adapteru ar
elektroinstrumentu.

-

Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir jauna veida filtru tiriSanas sistéma,

kas ir ipasi efektiva tad, ja stc smalkus pu-

teklus. Tadéjadi plakanrievu filtrs ik péc 15

sekundém ar strauju gaisa plismu tiek au-

tomatiski iztirits (puls€joSa skana).

Norade: Automatiska filtra tiriSana atbilsto-

8i ripnicas iestatijumiem ir ieslégta.

Norade: Automatiskas filtra tirsanas iz-

slégSanalieslégSana iespéjama tikai tad, ja

ir ieslégts aparats.

— Automatiskas filtru tiriSanas izslégSa-
na:

=>» nospiediet slédzi. SlédzT izdziest kon-
trollampina.

— Automatiskas filtru tiriSanas ieslégsa-
na:

=>» nospiediet slédzi atkartoti. SIédzT iede-
gas zala kontrollampina.

Aparata izslegSana

Izsledziet aparata galveno sledzi.
Iznemt tikla kontaktdakSu.

L 7

Péc katras lietoSanas

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to noslcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

vV
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Aparata uzglabasana

Attéls [

=> Siksanas $|ateni un tikla kabeli uzgla-
bajiet, ka noradits attéla.

=> Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Transportéesana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Iznemiet sik8anas cauruli ar gridas
sprauslu no turétdja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz roktura un aiz sk-
Sanas caurules.

Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

v

Plakanrievu filtra nomaina

= Atveriet filtra parsegu.
= Nomainiet plakanrievu filtru.
=> Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.
Elektrody valymas

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.
=> Ar suku notirit elektrodus.
=>» Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienagjiet tikla kontaktdaksu.

Siaksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=> Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
daksu un elektrodus un kontaktligzdu.

= leslédziet ierici.

Suksanas turbina atslédzas
= |ztukSojiet tvertni.

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukSoSanas nevar iedarbinat

=> |zslédziet ierici un pagaidiet 5 sekun-
des, péc 5 sekundém ieslédziet no jau-
na.

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

lesiikSanas speks samazinas
=> Likvidgjiet aizséréjumus suk3anas
sprausla, sikSanas caurulg, siikSanas
§|Otené vai plakanrievu filtra.
Nomainiet flisa filtra maisinu.
Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.
Izmazgajiet membranas filtru (papild-
piederums) zem tekoSa tGdens vai no-
mainiet to.
= Nomainiet plakanrievu filtru.

vy

Puteklu izplide stikSanas procesa
laika

Attéls Il

=>» Parbaudiet plakanrievu filtra pareiza
novietojuma parbaudi/koriggjiet to.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atsléegSanas sistéma (mitra tiriSana)

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

=>» Pastavigi parbaudiet stravu nevadoS$o
Skidrumu uzpildes lTmeni.

Nedarbojas automatiska filtru
tiriSana

=>» Nav pievienota stk$anas $|Ttene.
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Nevar atslégt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jusu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinodu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpos$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucé&jumiem.

— Visbiezak pieprasrto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam dros$ibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Puteklslcéjs sauso un mitro
netirumu sdkSanai
Tips: 1.145-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizetas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

5.957-602

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

N . N
21,@/ 4 @gw
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehniskie dati

NT 45/1 Tact Te Ec

Baro$anas tikla spriegums \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Maks. jauda w 1380
Nominala jauda w 1200
Tvertnes tilpums I 43
lepildamais $kidruma daudzums I 30

Gaisa daudzums (maks.) I's 63
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |24,4 (244)
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas vértiba w 100-1800
Aizsardziba - IPX4
Aizsardzibas klase - |
SidkSanas S|atenes pieslégums (C-DN/C-ID) mm 35
Garums x platums x augstums mm 520 x 380 x 695
Tipiska darba masa kg 13,3
Apkartéja temperatira (maks.) °C +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.

Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) 71
Nenoteiktiba K dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 6.649-683.0 |7,5m
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmagjj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . . ........ LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Naudojimo pradzia . ........ LT 2
Valdymas. ................ LT 3
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 4
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 4
Garantija................. LT 5
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 5
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 5
Techniniai duomenys ....... LT 6

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

s

xd
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Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkems siurbti.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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Prietaiso dalys

Elektrodai

Siurbimo Zarna

Kabelio kablys

Oro i$éjimo anga, darbinis oras

Siurbimo galvutés fiksatorius

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras

Siurblio virSutine dalis

Vairuojamasis ratukas

Kreipaianciujy ratuky apkaba

10 Purvo rezervuaras

11 Siurbimo antvamzdis

12 Antgalis grindims

13 Siurbimo vamzdis

14 Rankena

15 Filtro dangtelis

16 Jungé

17 Sukamasis siurbimo galios reguliato-
rius (,min“—,max")

18 Kontroliné lemputé

19 Lizdas

20 Automatinis filtro valymas

21 Pagrindinis jungiklis

22 Ploksciasis gofruotas filtras

23 Filtro valymas

24 Antgalio grindims laikiklis

25 Antgalio sidléms laikiklis

26 Siurbimo vamzdziy laikiklis

27 Elektros laidas

28 Duomeny lentelé

Naudojimo pradzia

DEMESIO
Siurbimo metu niekada negalima pasalinti
ploksciojo klostuoto filtro.

©O©CoO~NOOODAWN-

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jzemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai laidinin-
kai apsaugomi nuo kibirkS&iavimo ir srovés
smugiy.
Sausas valymas
— Siurbiant labai smulkias dulkes galima
papildomai naudoti medziaginj filtro
maiselj arba membraninj filtrg (specia-
lus priedas).

Medziaginio maiselio montavimas
Paveikslas IX

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= UZmaukite medzZiaginj maiSel].

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.
Membraninio filtro jdéjimas

Paveikslas [

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Membraninj filtrg (specialusis priedas)
traukite per talpyklos krasta.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pertvarkymas i$ drégno j sausa

siurbima

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisa i$ drégno j sau-

sg siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dré-

gna filtravimo elements, jis gali uZsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=>» Prie$ naudojimg gerai iSdZiovinkite dré-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta
skyriuje , Techniné priezidra ir aptarna-
vimas*“.

Pastaba: jei nuolat siurbiate drégnuoju ba-

du, rekomenduojame naudoti PES ploks-

Cigjj klostuotg filtrg (zr. ,Filtravimo siste-

mos®).

Drégnas valymas

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé

turi bati iSoréje.

Medziaginio filtro maiselio /

membraninio filtro iSémimas

— Siurbiant drégng purvg visuomet reikia
iSimti medziagin; filtro maiSelj ar atitin-
kamai membraninj filtrg (papildomas
priedas).

— Rekomenduojama naudoti specialy fil-
tro maiselj (drégng) (zr. skyriy ,Filtravi-
mo sistema®).
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Bendroji informacija

— Siurbdami drégnus neSvarumus antga-
liu minkStiems apmusalams ar plySiams
arba siurbdami vandenj i§ tam tikro re-
zervuaro, iSjunkite automatinio filtro va-
lymo funkcija.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatidkai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skys¢€ius (pa-
vyzdziui, emulsijas, alyvas ir tepa-
lus) prietaisas, prisipildzius rezervu-
arui, neissijungs. Nuolat tikrinkite re-
zervuaro prisipildyma ir jj laiku iStus-
tinkite.

— Baige siurbti dréegnus neSvarumus:
ploksciajj klostuotg filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas D]
Siurblio Zarna turi spaustuky sistemg. Gali-
ma prijungti visus C-35/C-DN-35 priedus.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite elektros laido kistuka.
=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Siurbimo galios nustatymas

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
siurbimo galig (min.-maks.).
Darbas su elektros jrankiu
A PAVOJUS
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas
yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio-

Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5

sekundes, o jo delsos periodas yra 15 se-

kundziy.

Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-

lingumo duomenis ZiGrékite skyriuje ,Tech-

niniai duomenys*.

Paveikslas @

=>» Prietaiso adapterj derinkite prie elektri-
nio prietaiso jungties.

Paveikslas @

= Nuo Zarnos nuimkite lenktg antgalj.

= Sumontuokite prietaiso adapterj prie si-
urblio zarnos.

Paveikslas [€

=>» Prietaiso adapterj prijunkite prie elektri-
nio prietaiso.

Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota nauja filtro va-

lymo sistema, ypac¢ veiksminga valant

smulkias dulkes. Plok&¢iasis klostuotas fil-

tras kas 15 sekundziy automatiskai iSvalo-

mas oro smugiu (pasigirsta pulsuojantis

garsas).

Pastaba: automatinis filtro valymas jjungia-

mas gamykloje.

Pastaba: automatinio filtro valymg iSjungti

ir jjungti galima tik tada, kai jjungtas prietai-

sas.

— Automatinés filtro valymo sistemos is$-
jungimas:

=>» paspauskite jungiklj. Uzgesta kontroliné
jungiklio lemputé.

— Automatinés filtro valymo sistemos jjun-
gimas:

=>» dar kartg paspauskite jungiklj. Kontroli-
né jungiklio lemputé ziba zaliai.

Prietaiso iSjungimas

giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks :)) E?g:jiig':l g‘ll(?r%l:l:;iljséu;gfkpnetalsa'
. . e a.
lizdo naudojimas yra neleistinas.
=> Elektros jtaiso maitinimo kistuka jkiskite Po kiekvieno naudojimo

j siurblj. i L
S Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa. > BSwstinkite kamer.

ST gt . => Prietaisa i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
Kai 8vielia kontroliné lemputé, siurblys yra . . . «

« . - ir nuvalykite drégna Sluoste.
~Standby“(parengties) rezime.
Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir
iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.
LT -3
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Prietaiso laikymas

Paveikslas [l

=>» Siurbimo Zarng ir elektros laidg saugo-
kite, kaip parodyta paveiksle.

=>» Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=> |Simkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisa, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdZzio.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

v

Ploksc¢iojo klostuoto filtro keitimas

=> Atidarykite filtro dangtel;.

= Pakeiskite ploksciagjj klostuots filtrg.

=> Uzdarykite filtro dangtel] taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

Elektrody valymas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= Elektrodus nuvalykite Sepedciu.
=> Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitros darbus is-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka, elektrodus ir lizda.

=> Jjunkite prietaisg.

Siurblio turbina iSsijungia
=> |Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=> ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.
= Sepesiu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
Sumazéjo siurbimo jéga
=> Pasalinkite susidariusius kam&¢ius i
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio, si-
urbimo Zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.
Pakeiskite medziaginj filtro maiselj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel].
ISplaukite membraninij filtrg (specialusis
priedas) po tekanciu vandeniu arba pa-
keiskite.
= Pakeiskite ploks¢igjj klostuota filtrag.

LA

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

Paveikslas Il

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras ir, jei reikia, pa-
taisykite.

=> Pakeiskite plokscigjj klostuota filtrag.



Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

> Sepesdiu nuvalykite elektrodus ir tarpa
tarp ju.

= Nuolat stebékite elektros srovei nelai-
daus skyscio kiekj.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema

=> Neprijungta siurbimo zarna.

NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: 1.145-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.957-602

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

%l/é/ s % @g,q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Techniniai duomenys

NT 45/1 Tact Te Ec

Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
Maks. galia w 1380
Nominalioji galia w 1200
Kameros talpa I 43
Skyscio uzpildymo lygis I 30

Oro kiekis (maks.) I's 63
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) (24,4 (244)
Prijungiamo elektrinio jrankio galingumo duomenys |W 100-1800
Saugiklio rasis - IPX4
Apsaugos klasé -- |

Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 35

llgis x plotis x aukstis mm 520 x 380 x 695
Tipiné eksploataciné maseé kg 13,3
Aplinkos temperatdra (maks.) °C +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69

Garso slégio lygis L,, dB(A) 71
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo HO7RN-F 3x1,5 mm?2
kabelis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 6.649-683.0 |7,5m
LT -6




A |!L!J_| Mepen nepLumm 3acToCyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansLoro KOpUcTyBaH-

HS 200 A1a HAaCTYMHOro BIIACHUKA.

— Tlepen nepnm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYMTanTe
BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigysaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTa-
Lii Ta 6powypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe
NpU3BECTU A0 NOLUKOAXKEHHSA NPUCTPOHO
Ta Hebe3nekn Ansa KopucTyBaya Ta iH-
LUnX noaen.

—  FAKWO BMHUKAIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNOPTYyBaHHI, HeramHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axncT HaBKOMULLIHBOTO cepe-

OOBULLA. . ..o ove e UK 1
CTyniHb HeGe3nekn . . . .. . ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 1
EnemeHtv npunagy ........ UK 2
BeegeHHsa B ekcnnyarauio . .. UK 2
Ekcnnyartauig . ............ UK 3
TpaHCnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 4
36epiraHHs . . ............. UK 4
Hornapa ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS .. .....oovvvunnnn.. UK 4
[onowmora y Bunagky Henona-

OOK ottt e i e UK 5
MapaHTia . ................ UK 5
Mpuvnapasa v 3anacHi getani .. UK 6
3asBa npw BigNoBiAHICTb €Bpo-

nencekoro cnistoBapmctea . .. UK 6
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 7

3axucT HaBKONULLHbLOIO
cepegoBuLia

MaTtepianu ynakosku nigaatotb-
@ csl nepepobui 4nsi NOBTOPHOMO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKMOAMTe nakyBarnbHi MaTepia-

NN pa3oM i3 JOMaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ansa Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI

A .

v‘ maTepianu, o MOXyTb BUKOPU-

»‘ cToByBaTUCA NOBTOPHO. Bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NN HE NOBUHHI NOTPanUTU y Ha-
BKONULLUHE cepegoBuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyinTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroHo cre-
LianbHUX cnuctem 300py CMITTS.
IHCTpPYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTUN Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekn

A HEBE3INEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a-
2poXye ma rpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A TOMEPELOXXEHHA

st nomeHuitiHo Moxxnueoi HebesrneyHoi
cumyauii, wo mMoxe npusgecmu 00 MsiK-
KUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasiska w000 nomeHujitiHo Hebesne4yHor
cumyauii, ika Moxe crpu4uHUmu ompu-
MaHHS1 Jle2kux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXnueoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe crpuyuHU-
mu mMamepiarnbHi 36Umkxu.

lNMpaBunbHe 3acToCyBaHHS

AN TOIMNEPEOXXEHHA

BabopoHsiembces ekcrinyamau,is npu-

cmpoto 015 36opy wikidnueozo dns 300-

poe's nuny.

— Uew nnnococ npuaHavyeHumn gns Bomno-
roro Ta Cyxoro OYMLLIEHHS Mianoruy i
CTiH.

— LUen npuctpint npugatHuiA nsg npomMm-
CNOBOrO 3aCTOCYBaHHS, Hanpuknag, B
rotensx, Wkonax, nikapHsax, Ha pabpu-
Kax, y MarasuHax, ogpicax Ta OpeHaHUX
nianpvemcTeax.
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EnemeHTn npunagy

Enektpoau

BcMokTyounin WwnaHr

[avykn onsa kabento

OTBip Ans BMNycKy NoBiTps, poboye no-

BiTpSI

dikcaLis ronoBkM BCMOKTYBaHHS

MoBiTpo3abupay, NoBiTPs Ans 0Xonoa-

YKEHHSs1 ABUTYHA

7 TronoBka BCMOKTYBaHHS

8 CnpsmoByBanbHWI BaneLlb

9 Bicb HanpssiMHOro ponuka

10 €wmkictb onsa 6pyay

11 YcMoKTyBanbHWI naTpy6ok

12 Conno ans nony

13 BcmokTyBanbHs Tpybka

14 Pyyka

15 Kpuwka dinbtpa

16 BcmokTyBanoHe KoniHO

17 Perynatop HacTpOKOBaHHSA MNOTY>XHOCTI
BCMOKTYBaHHS (MiH-Makc)

18 KoHTponbHi namnu

19 PoseTka

20 ABTOMaTMYHE OYULLEHHSA DINbTPY

21 lonoBHWIA BUMMKaY

22 T1nockui cknagyactum inbTp

23 OuuncTka dinbTpa

24 Tpwumad Hacagku ons nignoru

25 Tpumay Hacagku Anst CTUKIB

26 TpwvMay ansg BCMOKTyBarnbHOI TPyOKku

27 MepexeBuin kabenb

28 3aBojacbka Tabnuyka

BBeaeHHA B ekcnyaTtauito

YBArA
BabopoHsiembcst sudaneHHs1 ckrnadyacmo-
20 ¢pinbmpa nid yac pobomu.

A OWON -

[e23Né)}

Cucrema aHTUCTaATUK

CraTuyHi 3apsav BUAansaoTbCs 3aBAsAKN
3asemMneHomy crnonyyHomy natpybky. Ta-
KM YMHOM, BUKIIOHYAIOTLCS iCKPIHHS | Bpa-
XXEHHsI CTPYMOM Bifj €MeKTPOnpPOBIAHNX ak-
cecyapis (onuist).

Munococ gnsA cyxoi 0YMCTKK

— [Mpu BcMokTyBaHHi ApibHoro nuny go-
[aTKOBO MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCSH
dinbTpyBanbHUIM NakeT 3 HeTKaHoro
MaTepiany abo membpaHHU inbTp
(bopaTtkoBe obnagHaHHS).

BcTtaHoBneHHsA inbTpyBanbLHOro
nakeTy 3 HETKAHOro martepiany.

MantoHok X

= BucBobogiTh Ta 3HiMiTb BCMOKTYHOYY
rOroBKY.

= Hagdartv ginbTpyBanbHUii nakeT 3 He-
TKaHOro matepiany.

=>» BcTaHOoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYOYY
rOrOBKY.

BcTtaHOBUTM MeMGpaHHUA QinbT

MantoHok [

=> BuncBobopaiTh Ta 3HIMITL BCMOKTYOUY
rOrOBKY.

= Opartm membpaHHuii inbTp (ZogaTko-
Be obnagHaHHS) Ha kpai H6aky.

=>» BcTaHOBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOrioBKY.

Mepexia Big BOnororo Ao cyxoro
npubupaHHA

YBAIrA

INpu nepexodi eid eos02020 Ao cyxo20

quuwjeHHs cnid npuliHsimu 8o yeaau:

BcmokmyeaHHs1 cyxoeo nury 3 8UKOpuU-

CMaHHSsIM 807102020 Yifbmpy4oe2o ere-

MeHmy mMoxe npuseecmu 00 3abummsi

inbmpy ma 3pobums tio2o Herpudam-

HUM Or1 Modasibuo20 8UKOPUCMaHHS.

=> Cnig pobpe BUCYyLLINTY Bonorni instp
abo 3aMiHWNTK OrO Ha CYXWI.

=> VY pasi notpebu cnig 3amiHuTh dinbTp,
SIK BKa3aHo y po3aini "dornsaa ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHs".

BkasiBka: AKL0 NOCTIMHO BUKOPUCTO-

BYETbCS BONore NnpubupaHHsi, pPEKOMEH-

OYETbCA 3aCTOCyBaHHSA MIIOCKOro cknagya-

ctoro cinbTpa 3 MNMEC (amB. cuctemn dine-

TpiB).
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Bonore npu6upaHHsa

YcTtaHoBKa ryMoBux rybok

MantoHok

= 3HATU LWITKN.

=> BcraHoBUTM rymoBi ry6ku.

BkaziBka: CTpyKkTypoBaHa CTOpOHa rymo-
BUX ryGOK Ma€ AVBUTUCH HA3OBHI.

Bupanutm cdbinbTpyBanbHMi nakeT 3
HeTKaHoro marepiany/memo6paHHUM
dinbTp

— [MNpw BCcMOKTYyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHS 3aBXau cnif 3HimaTh inbTpy-
BanbHWI NakeT 3 HETKAHOro MaTtepiany
abo meMb6paHHuiA inbTp (ZogaTkoBe
obnagHaHHs).

— PekomeHayeTbCA BUKOPUCTAHHS crie-
LianbHoOro dinbTpyBanbHOro Miuka
(BONOroro YmLLEeHHs) (avB. po3ain
"®inbTpyBanbHi cuctemun').

3aranbHi NONoXXeHHA

— [Mpwn 3acmokTyBaHHI Bonororo 6pyay
POPCYHKO ANs YnLeHHs 066mBKn
abo cTukiB, a TaKoX y TUX BMNagkax,
KOnwu 3 pesepByapa nepeBaxHO Bifka-
YyeTbCsA BOAA, PEKOMEHOYETHCSA Bia-
KIMOYEHHST PYHKLIT « ABTOMATUYHE Y-
LWEeHHA hinbTpay.

— [Npw pocArHeHHi MakcMManbHOro piBHA
piavHu Npunag aBToOMaTUYHO BiAKIHO-
YaEeTbCS.

— Mg yac po6oTu 3 HenpoBigHUMM pi-
AVHamu (Hanpuknaa, pigvHa ans
OXOJIOKEHHSA NPU cBepAniHHI, Ma-
cna Ta Xupu), Npy HanoBHEHHi pe-
3epByapa npunapg He BigKIH0Ya€ETb-
csi. PiBeHb 3anOBHEHHS1 NOBMHEH NO-
CTilHO KOHTpOMIOBATUCK, a 3 pe3ep-
Byapa HeobOxiAHO BY4acHO BMAaNATU
Moro BMicT.

— Micns 3aBepLUEHHS YMLLEHHS y BOMNOro-
My pexumi: BukoHaTu ynLleHHs cknag-
yacToro inbTpy 3a AONOMOroK CUcTe-
MU An§ ynweHHs dinbTpy. Enektpoan
O4YMCTUTM 3a JOMOMOroH LWiTKM. Pesep-
Byap OYMCTUTU 3a JOMOMOrOK BOMOro-
ro pyLHUKa Ta BUCYLUUTW.

UK-3

MpyXWHHWUIA KOHTaKT

MantoHok 1

BCMOKTYHOUMIA LUIN@HT OCHALLEHO MPY>XUH-
Hoto cuctemMoto. Moxe ByTu nig'egHaHo
Oyab-sike gonomixkHe obnagHaHHa C-35/C-
DN-35.

BBiMKHEHHS NnpUCTpPOIO

=> BcrasTe wrencenbHy BUIIKY.
=> YBIMKHYTU NPUCTPIN Yepes roroBHU
BMMKau.

BcTaHOBUTH cuIy BCMOKTYBaHHS

= HacTtpoitn cuny BcMokTyBaHHS (MiH. -
MakKc.) 3a JOMOMOro py4kn HaCTPOLo-
BaHHS.

BukopucraHHsa
eneKTpPoiHCTPYMEHTIB

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumarHsi mpasm ma yui-

KoOxeHb! Lis posemka npusHayeHa eu-

KITFOYHO 01151 NPsIMO_0 MiOKIIHOYEHHS eflek-

mpoiHcmpymeHmig 0o nurococa. IHwe eu-

KopucmaHHs1 po3emku He 00rycKaembCs.

= BcraBuTu WITENCENb EMNEKTPOIHCTPY-
MEHTY B NUococ.

=> YBIMKHYTU NPUCTPIN Yepe3 roroBHNUI
BMMUKaY.

KoHTponbHa nama roputb, npunag 3Haxo-

OUTbCA B CTaHi rOTOBHOCTI.

BkasiBka: lunococ BMUKaETLCH | BUMK-

Ka€eTbCS €NEKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM aBTO-

MaTUYHO.

BkasiBka: 3anisHeHHs1 po3roHy nunococy

ctaHoBuTb A0 0,5 cekyHam, 4ac poboTu 3a

iHepuieto - 8o 15 cekyHa.

BkasiBka: CnoxuBaHa NoTy>XHICTb enek-

TPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3Ha4deHa B po3aini

"TexHiyHi gaHi".

MantoHok @

= Po3amip aganTtepa Ang iHCTPYMEHTIB
nigirHaTy nig po3mip By3na nigknoyeH-
HS1 €NIEKTPUYHOrO iIHCTPYMEHTY.
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MantoHok @

=> 3HATU KONIHO Ha BCMOKTYBanbHOMY
LUMNAHrOoBi.

= BcTaHOBUTM Ha BCMOKTYBalbHOMY
LinaHry agantep Ans iHCTPyMEHTIB.

MantoHok [

=> [ligkniounMTn aganTtep A0 eneKTPoiH-
CTPYMEHTY.

ABTOMaTU4YHE OuYMLLEHHSA inbTpa

Mpyvnag mae HOBMI NPUCTPIA OYULLLEHHS

dinbTpa, SKuin 0cobnnBO ePEKTUBHMI NPN

po6oTi 3 ApibHMM nunom. Mpu ubomy 3a

J0MoMOroto nogadi NoBiTps KoxHi 15 ce-

KyHZ BifOyBaeTbCA aBTOMATUYHE YULLEHHS

cknagyacTtoro dinbTpa (NynbCcyt4vmn 3ByK).

BkasiBka: ABTOMaTU4HE YNLLIEHHS ifb-

TPy 3aBEPLUNTBCH CaMOCTINHO.

BkasiBka: BMukaHHs1 Ta BUMMKAHHS aBTO-

MaTUYHOTO YULLEHHS PiNbTPy MOXNMBO

TiNbKN NpyY BKNIOYEHOMY NPUCTPOI.

— BuvMKHYTM aBTOMaTUYHE OUULLEHHS
dinbTpa:

= HaTtucHyTu Ha nepemukad. MoracHe 3e-
JleHa KOHTPOJIbHA JTaMMnoyka Ha BUMU-
Kaui.

—  YBIMKHYTU aBTOMaTUYHE OYULLEHHS
dinbTpa:

=> 3HOBY HaTUCHYTK Ha Nepemukad. 3aro-
pUTLCS 3eneHa KOHTPOrbHa namMna Ha
BUMWKAYEBI.

BuMKHYTU npucTpin

= BUWMKHYTW NPUCTPIN Yepes ronoBHUN
BMUKaY.

=> BiTArHiTb MEpexeBy LUTENCEeNbHY BUI-
KY.
Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

BunopoxHuTy pesepsyap.
OumncTnTn Npunag 30BHI Ta BCEpPeauHi
3a JOMOMOroK NUnococa Ta npoTepTn
MNOro BOMNOrMM PYLUHUKOM.

L7

36epiratn npucTpin

MantoHok [

=> 36epiraT BCMOKTYBaInbHWUA LUNAHT i
MepeXeBUiA LLHYP, SK BKa3aHo Ha Ma-
TIHOHKY .

=>» 306epirante NpucTpini y cyxomy npu-
MillleHHi Ta 3axuLianTe Bia Heao3Boe-
HOrO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KkodxeHb! [pu mpaHcrnopmysaHHi crid

38EPHYMU ygacy Ha 8aay rpucmporo.

= BuiiHATU BCMOKTYBarnbHy Tpybky 3 Ha-
cajkoto ansa nignoru i3 Tpumada. Ans
nepeHeceHHs NpucTpolo noro crnig 6pa-
TV 3a PYKOATKY Ta BCMOKTYBarnbHy
TPYOKYy.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCcnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitoui gep>kaBHi HOPMU, Hanpas-
NEHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesaneka ompumarHsi mpasm ma yui-
KoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha e8aay rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuiie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHAX.

Jdornsap ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

A HEBE3IEKA

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim criid eu-
MKHymu rpucmpid ma eumsieHymu wme-
Kep.

3amiHa cknagyacTtoro cinbTpa

Bigkputu KpuLLKy dinbTpa.
3aMiHiTb ckrag4acTuim inbTp.
3akpuTn KpuLKy hinbTpa Tak, Wwob
Oyno YyTH WNUMMKK.

LA

OuncTUTN eneKkTpoam

= BuncBobogaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rOrOBKY.
EnekTtpoau ounctuti 3a JONOMOrow
LWiTKN.

=> BcTaHOoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYOUY
rOrOBKY.
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Honomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3INEKA
Jo nposederHs1 6ydb-sikux pobim criid eu-
MKHymu rpucmpiti ma eumsiaHymu wmekep.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauroe

=> [lepesBipnTu WTENcenbHy po3eTKy Ta
3anobiKHMK CUCTEMU ENEKTPOXMBIIEH-
HS.

=> [lepeBipuUT MepexHuin kabenb, WTen-
CernbHY BUIKY, €MeKTPOAM Ta LWTen-
cerbHY po3eTKy NpUCTPOIO.

=> BkntoYiTe NnpucTpin.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa
BigKno4aeTbcs

= BunNopoXxHWUTK pesepsyap.

Micnsa cnycToweHHA 6aka
BCMOKTyBanbHa Typ6iHa He
3anycKaeTbcsa

= BuMkHyTVM Npunag i novekatu 5 cekyHg,
nicrns Yoro 3HOBY YBIMKHYTU npwunag.

= OunCTUTM eNeKkTpPoaun, a TaKOX NPOCTip
MiXX eneKkTpogamMm 3a AOMOMOrOH LUiT-
K.

3Hu3mnnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bwuganuty cMiTTa 3 BCMOKTYBarnbHOro
conrna, BCMOKTYBaIbHOI TPYOKM, BCMOK-
TyBanbHOrO WaHra abo cknag4yacToro
dinbTpa.

= 3aMiHUTK inNbTpyBanbHUN NakeT 3 He-
TKaHoro marepiany.

=> [MpaBunbHo 3adikcyBaTu KpuLLKa dinb-
Tpa.

= OuucTuTK Nig NPOTOYHOK BOAOK abo
3aMiHUTU MemMbpaHHMI piNbTp (aoaat-
KoBe obnagHaHHs).

=>» 3aMiHiTb cknagyacTui QinbTp.

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NI

Mantoxok I

=> [lepeBipuTy NpaBuUbHICTb BCTAHOB-
NeHHs1 cknag4vacToro inbTpy abo BHe-
CTUW BUMNpPaBMEHHS.

=>» 3aMiHiTb ckrnagyacTui QinbTp.

UK-5

ABTOMaTU4YHe BiOKNMIOYEHHA
(YMLLEHHSA y BOJIOroMy pPexunMmi) He
cnpauboBy€

= OuunCTUTU enekTpoau, a TakoX NpPocCTip
MiX enekTpogamu 3a A0NOMOrOH LLiT-
KW.

=> [Mpu poboTi 3 HENPOBIAHO PiANHO
cnig NOCTINHO KOHTPOMOBATK PiBEHb
3aMOBHEHHS.

He BMKOHYEeTbLCA aBTOMaTU4He
YULEHHA dinbTpa

=> BcmokTyBanbHWUIA LWINAHT He Nigknoye-
HUI.

ABTOMaTU4He YMLIEeHHA PinbTpa He
BUMMKAETbLCA

=> 3BepHyTMCA A0 Cryx0Om NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.

ABTOMaTU4He YMLLEHHSA hinbTpa He
BMUKaETbCA

=> 3BepHyTUCA 40 CnyXbu NiaTpuMKn Ko-
pucTyBauiB.

Cnyx6a nigTpMmMKn KopuctyBadiB

SAKLWO NOLWKOAKEHHA He MOXHA YCYHY-
TN, Heob6XiaHO NepeBipUTH NPUCTPIN Y
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KIiEHTIB.

Y KOXHIi kpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHol BignoBigHo dipmMoo-npoaaBLEM.
Henonagku B poboTi NpUcTpoto Mu ycyBae-
MO 6€e3nnaTHO NPOTAroM TEPMIHY Aii rapaH-
Tii, AKLLIO BOHW BUKNMKaHi bpakom marepia-
ny 4n NOMUNKaMu BUrOTOBMEHHS. Y Bunag-
Ky YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCsa 4O Npo-
[aBLUSs YM B HANGNMXKYMIA aBTOPU3OBAHUI
CEepPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nig-
TBEPOPKEHHAM MOKYTKM.
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Mpunapasa v 3anacHi getani

—  Mpwuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMMAEeKTYoYi Ta 3anacHi 4a-
CTUHW, L0 HafaloTbCst BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMNEKTYOYi Ta 3anacHi
YaCTWHW 3aMOBMSIKOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa 6yno 6e3neyvHo Ta 6e3 ne-
peLuKko BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA.

— ACOPTMMEHT 3anacHNX YacTuH, Lo Ya-
CTO HEeobXiaHi, MOXHa 3HaNTW B KiHL iH-
CTPYKLIi No ekcnnyaTauii.

— Topanbla iHdopmaLia no 3anacHUm
YacTUHaM € Ha CcauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

3asiBa npu BignoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

LM My noBigomMnsieMo, Lo HUK4Ye 3a3Ha-
YeHa MalLVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLIEHOI Y Npogax MoAaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOAO
6e3neku Ta 3axXMCTy 300POB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKy Heys-
ro)KeHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLWHU LS 3asBa
BTpayae CBOK CuUIy.

Mpopykr: Munococ ansa cyxoro Ta BoO-
110roro BCMOKTYBaHHS
Twn: 1.145-xxx

BignosigHa aupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2011/65/€C

MpuknagHi rapmMoHi3yo4i Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMu

5.957-602

Ti, xTO mignucanucs AjloTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHSM KepiBHULTBA.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXeHWN NO AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

NT 45/1 Tact Te Ec

HowmiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacTtoTa (T 1~ 50-60
Makc. noTyxHicTb BT 1380
HomiHanbHa NoTyXHiCcTb BT 1200
MicTkicTb pesepByapy I 43

O0'em 3anoBHEHHS PiaAnHU | 30
KinbkicTb NoBiTps (Makc.) nlc 63
HwxHin Tuck (makc.) kMa (m6ap) (24,4 (244)
CnoxumBaHa NOTYXHICTb eNeKTPUYHUX iHCTpyMeHTiB  |BT 100-1800
CTyniHb 3axucty -- IPX4
Knac saxucty -- |

IHizpo nig'egHaHHA wnanry(C-DN/C-ID) MM 35
[oBxXuHa X WnpuHa x BucoTa MM 520 x 380 x 695
Tunoea pobo4a Bara Kr 13,3
TemnepaTypa HaBKONMULLIHLOrO cepefoBula (makc.) |°C +40
3HauyeHHA BcTaHOBNEHO 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-69

PiseHb wymy L, AB(A) 71
Hebesneka K, ab(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2

MepexHunn |HO7RN-F 3x1,5 mm?

kabenb Ne petani [loBXWHa Ka-
Gento

EU 6.649-683.0 |7,5m

UK-7
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

i' ¥
Flachfalten- Flachfalten- Vliesfiltertite |Membranfilter |Spezialfilter-
filter * filter (PES) * |3-lagig * Diaphragm tite, nass
Flat pleated Flat pleated Fleece filter  |[filter Special filter
filter * filter (PES) * |bag triple Filtre a bag, wet
Filtre plat a Filtre plataplis |layered * membrane Sachet filtre
plis * (PES) * Sachetfiltreen spécial,
tissu non mouillé
tissé a 3
épaisseurs *
Bestell-Nr. 6.904-367 6.904-360 6.907-480 6.904-212 6.904-211
Order No.
Numéro de
référence
Menge 1 1 5 1 5
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X
Normal dust
Poussiéres
normales
Feinstaube X X X
Fine dust
Poussiéres fines
Abrasive Staube X X X X
Abrasive dust
Poussiéres
abrasives
Flussigkeiten, X X
nasser Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

* Staubklasse M, Riickhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

. N
_ ) ”
@] [n?n] - [m] L/
— [mm]
4.440-626 CDN 35 2,5
4.440-653 CDN 35 EL 2,5
6.906-208 C35 2,5
6.906-241 C 35 4,0
6.906-242 C35 10,0
6.906-321 C 40 4,0
6.906-279 C40 10,0
6.906-546 C40EL 4,0
6.906-714 C 40 Ol 4,0
6.906-237 C 35 2,5
6.906-277 C35EL 2,5
6.906-344 C 40 2,5
Verlangerung,
extension,
rallonge
2.639-483 DN 35 0,45
o 2.639-484 DN 35/27 3,5
q‘i:;f 2.639-485 DN 35/27 EL 3,5
Gf‘
[Da) 5.453-042 C35EL
5.453-052 C35EL
(Dx) 5.407-112 C 35-DN 35
5.407-111 C 40-DN 40
5.407-113 C40-C35
Q 5.031-718 DN 35
5.031-939 DN 35 EL
5.031-904 C/DN 40
5.032-427 C/DN 40 EL
6.900-514 DN 35 M 0,5
f 6.900-275 DN 40 M 0,5
6.902-154 DN 35ES 0,5
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

: 0
: U -
@) [n?n] - [m] Ll )
[mm]
o 6.906-513 DN 35 360
%\% 6.906-384 DN 35 M 370
: 6.906-554 DN 40 360
6.903-018 DN 40 M 370
6.906-383 DN 40 M 450
o 6.906-511 DN 35 270
©
— 6.900-022 DN 35 M 05
6.903-033 DN 40 0,29
S— 6.902-104 DN 35 0.2
6.902-105 DN 40 0.2
o 6.903-862 DN 35
6.900-425 DN 35 hard 0,25
e — 6.903-863 DN 35 soft 0.25

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique
C = Clip-Verbindung, Clip connection, Connexion de clip

DN = Konus-Verbindung, Cone connection, Connexion de cne

M = Metall, metal, métal

Qil = dlbestandig, oil resistant, résistant a I'huile

ES = Edelstahl rostfrei, Stainless steel, Acier inoxydable
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